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HAND BLENDER,

INSTRUCTION MANUAL
MS - 6008

Read this manual thoroughly before using and save it for future reference



IMPORTANT SAFEGUARDS

Before using the electrical appliance, the following basic precautions should always

be followed including the following:

1. Read all instructions.

2. Before using check that the voltage of wall outlet correspond to the one shown on

the rating plate.

3. Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the appliance
malfunctions, or is dropped or damaged in any manner. Return appliance to the
nearest authorized service facility for examination, repair or electrical or mechanical
adjustment.

4. If the supply cord is damaged it must be replaced by the manufacturer or a
authorized service agent or a qualified technician in order to avoid a hazard.

5. Always disconnect the blender from the supply if it is left unattended and before
assembling, disassembling or cleaning;

6. Do not let cord hang over edge of table or hot surface.

7. Do not immerse upper part of blender into water as this would give rise to electric
shock.

8. Close supervision is necessary when your appliance is being used near children or
infirm persons.

9. Avoid contacting moving parts.

10. Keep hands and utensils out of container while blending to reduce the risk of
severe injury to persons or damage to the blender. A scraper may be used but must
be used only when the blender is not running.

11. The appliance cannot be used for chopping ice or blending hard and dry
substance, otherwise the blade could be blunted.

12. To reduce the risk of injury, never place cutting blade on base without first
putting bowl properly in place.

13. Make sure chopper lid is securely locked in place before operating appliance.

14. The use of accessory not recommended by the manufacturer may cause injuries
to persons.

15. Do not operate the appliance for other than its intended use.

16. Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

17. This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall
not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by
children unless they are older than 8 and supervised.



18. Save these instructions.

19. Before removing the lid from the jar, release the button and unplug the appliance,
wait until the blades have come to a complete stop.

20. Always remove the blade assembly before pouring contents from jar.

21. Make sure to switch off the appliance after each use. Make sure the motor
stops completely before disassembling.

22. The metal blades are extremely sharp, please handle carefully.

23. Always hold the blade stem instead of cutting edge when handling and cleaning
the blade.

24. Be aware of potential injury from misuse.

Know your blender (It is suitable for blending vegetable and fruit)




Know your accessory-chopper (Use for chopping meat and making garlic paste)
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Know your accessory-beater (for mixing egg white)

Using your blender

Before the first use, clean the blender according to the section of “quick cleaning”.
Unloaded appliance running time must not exceed 15seconds.

Important: Blades are very sharp, handle with care. Ensure that the hand-held
blender is unplugged from the power outlet before assembling or removing

attachments.



Instruction for blender

1. Maximum running duration per one use should be less than 1 minute and there
must be 3 minutes rest time between two consecutive cycles.

2. To assemble the detachable shaft with the motor unit, turn the shaft anti-clockwise
direction until tightened. To disassemble, just turn in the opposite direction.

3. Plug in the hand-held blender into power outlet.

4. Put the hand-held blender into food and then press and hold either the low speed
button or the high speed button to start operating.

5. To stop the hand-held blender, release the low speed button or high speed button.

RECIPE
Place food in a mixing cup (70grams of Maltose and 100 grams of Honey for
loading).

FOOD

WEIGHT SPEED Processing time
TYPE

Maltose Maltose: 70g.
High speed 5seconds
Honey Honey:100g

Note: there is a stepless speed knob, you can turn clockwise to increase speed, and
turn anticlockwise to decrease speed. The speed knob is effective only after you
press the low speed button. In case you press the high speed knob, the speed knob is
ineffective.



Chopping instructions

1. Maximum running duration per one use should be less than 30 seconds and there
must be 3 minutes rest time between two consecutive cycles.

2. Place the chopper bowl on a clean, level surface.

3. Assemble the stainless chopping blade into the chopper bowl, as shown in the
picture below.

4. Place food into the chopper bowl.

Note: remove meat bones and cut meat into small pieces before putting it in the
bowl. Maximum quantity of meat must not exceed 200g per a chopping process.

5. Attach the lid to the chopper bowl by pressing it down. Lift the lid up to detach it.
6. Insert the motor unit into the hole of the chopper lid.

7. Lower the hand-held blender into food. Then press and hold either the low speed
button or the high speed button to start operating.

8. To stop the appliance, release the low speed button or high speed button of the
motor unit.

9. After finishing chopping, unplug the appliance from the wall outlet and then
remove the motor unit from the chopper lid by turning it in anti-clockwise.

10. Open the chopper lid by turning it in anti-clockwise and remove the chopped
food.

Caution:

-To reduce the risk of injury, never place the cutting blade on the base without first
properly positioning the bowl.

-Make sure the chopper lid is securely locked in place before running the appliance.
-During operating or after chopping, for safety, you shall disassemble the motor unit
from the chopper lid firstly and then remove the chopper lid. Never remove the
chopper lid with the motor unit in place.
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Instruction for egg white beater

Maximum running duration per one use cannot exceed 1 minute and there must be 3
minutes rest time between two consecutive cycles.

1. To assemble the egg white beater with the motor unit, turn the whisk
anti-clockwise direction until tightened. To disassemble, just turn in the opposite
direction.

2. Plug the hand-held blender into the power outlet.

3. Place egg white into the cup, generally, two egg whites is enough.

4. Put the hand-held blender into food. Then press and hold either the low speed
button or the high speed button to start operating.

5. To stop the hand-held blender, release the low speed button or the high speed
button of the motor unit.

CLEANING AND MAINTENANCE
1. Unplug the appliance and remove the detachable stem.
Note: Do not immerse the detachable stem of the blender in water because overtime

the lubrication on the bearings may wash away.
2. Wash the detachable blending rod under running water, without the use of

abrasive cleaner or detergents. After finishing cleaning the detachable rod, place it
upright so that any water which may have got in, can drain out. The rod is
dishwasher-safe component.

3. Wash the jar, bowl, beater and blade in warm soapy water. The bowl and the
beater are not recommended to place in dishwasher as the plastic component
deteriorates through prolonged use of dishwasher cleaning.

4. Wipe the motor unit with a damp cloth. Never immerse it in water for cleaning as
a electric shock may occur.

5. Dry thoroughly.

Caution: Blades are very sharp, handle with care.

Quick cleaning

Between processing tasks, hold the hand-held blender in the cup half filled with
water and turn on for a few seconds.

Environment friendly disposal

You can help protect the environment!

Please remember to respect the local regulations: hand
in the non-working electrical equipment to an
appropriate waste disposal centre.
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FRULLATORE A IMMERSIONE

MANUALE DELL'UTENTE
MS - 6008

Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'uso e conservarle
per riferimento futuro.



IMPORTANTI NORME DI SICUREZZA

Quando si utilizzano gli apparecchi elettrici, & necessario seguire sempre le precauzioni di
base, come seguenti:

1. Leggere tutte le istruzioni.

2. Prima dell'uso, verificare sempre che la potenza elettrica della presa di corrente
corrisponda a quella dell'apparecchio.

3. Non utilizzare I'apparecchio con un cavo o una spina danneggiati o dopo il

malfunzionamento dell'apparecchio o se ¢ stato danneggiato in alcun modo.Portare
I'apparecchio al servizio autorizzato pitl vicino per controllarlo, ripararlo o regolarlo.

4. Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere sostituito dal produttore o da un
centro di assistenza autorizzato oppure da un tecnico qualificato per evitare rischi.

5. Scollegare sempre il frullatore dall'alimentazione se lasciato incustodito e prima di
montaggio, smontaggio o pulizia;

6. Non lasciare che il cavo penda oltre il bordo di un tavolo o di una superficie calda.

7. Non immergere la parte superiore del frullatore nell acqua in quanto cio pud causare
scossa elettrica.

8. Una stretta supervisione & necessaria quando I'apparecchio viene utilizzato da o vicino
ai bambini.

9. Evitare i contatti con le parti in movimento.

10. Tenere le mani o altri utensili lontano dal contenitore quando I’apparecchio € in uso

per ridurre i rischi di infortunio alle persone o danneggiamento del frullatore. Puo essere
usato un raschietto, ma deve essere usato solo quando il frullatore non & in funzione.

11. L'apparecchio non puo essere usato per tagliare il ghiaccio o per mescolare la sostanza
dura e secca, altrimenti la lama potrebbe essere smussata.

12. Per ridurre il rischio di lesioni, non posizionare mai il gruppo lame sul motore senza il
contenitore correttamente collegato.

13. Assicurarsi che il coperchio del frullatore sia bloccato sicuramente in posizione prima

di utilizzare I'apparecchio.

14. L'uso degli accessori diversi da quelli raccomandati dal produttore pud causare
lesioni.

15. Non utilizzare I'apparecchio per scopo diverso da quello previsto.

16. | bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con
I'apparecchio.

17. Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8 anni e
persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali 0 mancanza di esperienza e
conoscenza se sono stati supervisionati o istruiti sull'uso dell'apparecchio in modo sicuro
e comprendono i pericoli coinvolti. | bambini non devono giocare con I'apparecchio. La
pulizia e la manutenzione dell'utente non devono essere eseguite da bambini a meno che
hanno pit di 8 anni e sono supervisionati.



18. Prima di rimuovere il coperchio dal contenitore, rilasciare il pulsante e

scollegare I'apparecchio, attendere che le lame si siano fermate completamente.

19. Rimuovere sempre il gruppo lame prima di versare il contenuto dal contenitore.

20. Assicurarsi di spegnere l'apparecchio dopo ogni utilizzo dell'apparecchio.
Assicurarsi che il motore si arresti completamente prima di smontarlo.

21. Le lame di metallo sono estremamente affilate, si prega di maneggiare con cura.

22. Tenere sempre lo stelo della lama al posto del tagliente durante la manipolazione

e la pulizia della lama.

23. Prestare attenzione alle potenziali lesioni derivanti da un uso improprio.

24. Salva queste istruzioni.

CONOSCERE IL SUO FRULLATORE (E adatto per la miscelazione di frutta
e verdura)
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Conoscere il Suo accessorio-tritatutto (Usa per tagliare la carne e fare la pasta
all'aglio)
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Conosci il tuo accessorio-battitore (per mescolare I'albume)
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Usare il Suo frullatore

Prima del primo utilizzo, pulire il frullatore in base alla sezione di "pulizia rapida".
Operazione dell'apparecchio senza carico non puo superare i 15 secondi.
Importante: le lame sono molto affilate, maneggiare con cura. Assicurarsi che il
frullatore a mano sia scollegato dalla presa di corrente prima di montare o
rimuovere gli accessori.



Istruzioni per frullatore a immersione

1. La durata massima dell'operazione per volta deve essere inferiore a 1 minuto e il
tempo di riposo di 3 minuti deve essere mantenuto a due cicli consecutivi.

2. Per assemblare gambo rimovibile con il corpo motore, ruotare gambo in senso
antiorario fino a quando non viene stretto. Per smontare, basta girare nella direzione
contraria.

3. Basta collegare il frullatore a mano alla presa di corrente.

4. Abbassare il frullatore a mano nel cibo. Quindi premere e tenere premuto il
pulsante bassa velocita o il pulsante ad alta velocita per iniziare a funzionare.

5. Per fermare il frullatore a mano rilasciare il pulsante bassa velocita o il pulsante
alta velocita.

RICETTA
Mettere il cibo in una tazza di miscelazione (70 grammi di maltosio e 100 grammi di
miele per il caricamento).

TIPO DI

PESO VELOCITA|  Tempo di
CIBO preparazione

Maltosio | Maltosio: 70g.
_ Alta velocitg 5secondi
Miele Miele:100g

Nota: c'¢ una manopola di velocita continua, puoi girare in senso orario per
aumentare la velocita e girare in senso antiorario per diminuire la velocita. La
manopola della velocita é efficace solo dopo aver premuto il pulsante della bassa
velocita. Nel caso in cui si prema la manopola dell'alta velocita, la manopola della
velocita & inefficace.



Istruzioni per tritatutto

1. La durata massima dell'operazione per volta deve essere inferiore a 30 secondi e il
tempo di riposo di 3 minuti deve essere mantenuto tra due cicli consecutivii

2. Posizionare il contenitore del tritatutto su una superficie pulita e piana.

3. Assemblare la lama di taglio in acciaio inossidabile nel contenitore del tritatutto,
come mostrato in figura sotto.

4. Mettere il cibo nel contenitore.

Nota: togliere 1'osso della carne, tagliare a pezzetti, quindi mettere la carne nel
contenitore, la quantitd massima di carne non pu0 superare i 200 g per ogni
miscelazione.

5. Attaccare il coperchio sul contenitore del tritatutto, assicurarsi che il tubero sulla
parete interna del contenitore sia allineato con la scanalatura del coperchio, quindi
abbassare e premere il coperchio e si blocca in posizione. Il coperchio si sollevera
mentre non sia premuto, puoi rimuoverlo in quel momento.

6. Inserire I'unita motore nel foro del coperchio di tritatutto, premere il blocco
motore per bloccarlo. L'unita motore si sollevera mentre non sia premuto, &
possibile rimuoverla in quel momento.

7. Abbassare il frullatore a mano nel cibo. Quindi premere e tenere premuto il
pulsante bassa velocita o il pulsante alta velocita per iniziare a funzionare.

8. Per fermare I'apparecchio rilasciare il pulsante bassa velocita o il pulsante alta
velocita dell'unita motore.

9. Dopo aver finito di tagliare, scollegare prima la presa di corrente, quindi
rimuovere l'unita motore dal coperchio del tritatutto ruotandolo in senso antiorario.

10. Agprire il coperchio del tritatutto ruotandolo in senso antiorario e rimuovere il
cibo tritato.
Attenzione:

-Per ridurre il rischio di lesioni, non posizionare mai la lama di taglio sulla base
senza aver prima posizionato correttamente il contenitore.

- Assicurarsi che il coperchio del tritatutto sia bloccato saldamente in posizione
prima di utilizzare I'apparecchio.

- Durante il funzionamento o dopo il taglio, per sicurezza, & necessario smontare

I'unita motore dal coperchio del tritatutto, quindi rimuovere il coperchio del tritatuttq,
Non rimuovere mai il coperchio del tritatutto con I'unita motore in posizione.




Istruzioni per il battitore dell'uova

La durata massima dell'operazione per volta non pud superare 1 minuto e il tempo di
riposo di 3 minuti deve essere mantenuto tra due cicli consecutivi.

1. Per assemblare il battitore per I'alboume con l'unita motore, girare la frusta

senso antiorario fino al serraggio. Per smontare, basta girare nella direzione contraria.
2. Basta collegare il frullatore a mano alla presa di corrente.

3. Mettere I'albume nel contenitore, in genere, bastano due uova bianche.

4. Abbassare il battitore nel cibo. Quindi premere e tenere premuto il pulsante bassa
velocita o il pulsante alta velocita per iniziare a funzionare.

5. Per fermare il battitore dell'uova rilasciare il pulsante bassa velocita o il pulsante
alta velocita dell'unita motore.

PULIZIA E MANUTENZIONE

1. Scollegare I'apparecchio e rimuovere I'accessorio rimovibile.

Nota: non immergere in acqua lo stelo staccabile del frullatore, poiché con il
tempo la lubrificazione dei cuscinetti potrebbe dilavarsi.

2. Lavare il frullatore di miscelazione staccabile sotto I'acqua corrente, senza l'uso di
detergenti o abrasivi. Dopo aver terminato di pulire il frullatore staccabile,
posizionarlo verticalmente in modo che I'eventuale acqua penetrata possa
fuoriuscire. Il frullatore & componente lavabile in lavastoviglie.

3. Lavare il contenitore, la ciotola, il battitore e la lama in acqua calda con sapone. Il
contenitore e la frusta non sono raccomandati per essere lavati in lavastoviglie, in
quanto il componente in plastica si deteriora durante l'uso prolungato della
lavastoviglie.

4. Pulire unitd motore con un panno umido. Non immergerla mai in acqua per la
pulizia in quanto potrebbe verificarsi una scossa elettrica.

5. Asciugare accuratamente.

Attenzione: le lame sono molto affilate, maneggiarle con cura.

Pulizia rapida

Tra due funzioni, tenere il frullatore a immersione nella tazza riempita per meta con
acqua e accendere per alcuni secondi.

Smaltimento eco-compatibile

Puoi aiutare a proteggere I'ambiente!

Ricordarsi di rispettare le normative locali:
consegnare le apparecchiature elettriche non
funzionanti ad un centro di smaltimento appropriato.
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STABMIXER,

BEDIENUNGSANLEITUNG
MS -6008

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch bevor Sie das
Gerat verwenden und bewahren Sie diese zum spateren Nachschlagen auf.



WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Bei der Verwendung von Elektrogeréten sollten stets grundlegende
Vorsichtsmalinahmen getroffen werden, einschliellich der folgenden:

1. Lesen Sie alle Anweisungen.

2. Stellen Sie sicher, dass die Netzspannung der ordnungsgemaR installierten
Steckdose mit der Angabe auf dem Typenschild tibereinstimmt.

3. Benutzen Sie das Gerét niemals nach einer Fehlfunktion, wenn das Netzkabel
bzw. der Netzstecker defekt ist oder wenn es auf eine andere Weise beschadigt
wurde. Um Gefahrdungen zu vermeiden durfen Reparaturen am Gerét nur durch
einen authorisierten Kundendienst vorgenommen werden.

4. Wenn das Netzkabel des Stabmixers beschédigt ist, muss es durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um
Gefahrdungen zu vermeiden.

5. Wenn Sie den Stabmixer nicht benutzen, ihn unbeaufsichtigt lassen, ihn reinigen
oder eine Storung auftritt und bevor Sie Zubehdrteile anbringen oder entfernen,
schalten Sie den Stabmixer immer aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose.

6. Lassen Sie das Kabel nicht tber die Kante des Tisches oder der Theke hdngen
oder heil’e Oberflachen berihren.

7. Tauchen Sie niemals den oberen Teil des Stabmixer in Wasser, um elektrischen
Schlag zu vermeiden.

8. Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt, wenn es von Kindern oder in der Nahe
von Kindern verwendet wird.

9. Vermeiden Sie den Kontakt mit sich bewegenden Teilen.

10. Gehen Sie beim Einsetzen, Entnehmen oder Reinigen der Klingen bzw. beim
Verbinden mit dem Mixer vorsichtig vor.

11. Das Gerét ist nicht fur harte Nahrungsmittel und Eiszerkleinern geeignet.

12. Um die Verletzungsgefahr zu verringern, stecken Sie die Klingen des Gerates
niemals auf das Grundgeréat, wenn das Gerat nicht richtig aufgestellt ist.

13. Stellen Sie sicher, dass der Deckel richtig sitzt, bevor Sie das Gerét einschalten.
14. Die Verwendung von Zubehdrteilen, die nicht vom Hersteller des Gerats
empfohlen werden, kann zu Verletzungen von Personen fiihren.

15. Benutzen Sie das Gerét nicht fir Zwecke, fur die es nicht bestimmt ist.

16. Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

17. Personen (einschlieBlich Kinder ab 8 Jahren), die aufgrund ihrer physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis
nicht in der Lage sind, das Gerdt sicher zu bedienen, dirfen dieses Gerat nicht ohne
Aufsicht oder Anweisung durch eine verantwortliche Person benutzen.



18. Bevor Sie den Deckel abnehmen, lassen Sie den Geschwindigkeitsregler los und
ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

19. Nehmen Sie die Klingen vorsichtig aus der Schissel bevor Sie die Speisen
entleeren.

20. Ziehen Sie nach jeder Verwendung den Netzstecker, und lassen Sie das Gerét
vollstédndig abkuhlen. Stellen Sie sicher, dass Motor im Stillstand ist, bevor Sie die
Teile auseinander nehmen.

21. Die Klingen des Messereinsatzes sind scharf. Gehen Sie vorsichtig mit ihnen um.
22.Beriihren Sie Klingen nicht mit blofRen Handen.

23. Benutzen Sie dieses Gerét nur wie in dieser Bedienungsanleitung beschrieben
und beachten Sie alle Sicherheitshinweise. Missbrauch kann Verletzungen
verursachen.

24. Bewahren Sie diese Anweisungen auf.



LERNEN SIE IHREN NEUEN STABMIXER KENNEN

( zum Mixen von Obst und Gemiise geeignet)
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LERNEN SIE DEN ZERKLEINERER KENNEN

(zum Zerkleinern von Fleisch und Knoblauch)
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LERNEN SIE DEN SCHNEEBESEN KENNEN

(zum Eischneeschlagen)




Bedienung

Bevor Sie das Gerat zum ersten Mal benutzen, reinigen Sie alle Teile, die mit
Nahrungs-mitteln in Kontakt kommen (siehe Abschnitt ,,Reinigung und Pflege*).
Stellen Sie sicher, dass die Betriebszeit des Stabmixers 15 Secunden ohne
Unterbrechung nicht Gberschreitet. Lassen Sie das Geréat vor der weiteren Benutzung
auf Raumtemperatur abkihlen.

Wichtig: Die Klingen sind sehr scharf. Gehen Sie mit ihnen vorsichtig vor. Ziehen
Sie den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie mit Einsetzen, Entnehmen oder
Reinigen der Klingen beginnen.

Mixen

1. Das Gerét kann bis zu 1 Minute im Dauerbetrieb benutzt werden. AnschlieRend 3

Minuten abkuhlen lassen.
2. Befestigen Sie den Mixful? an der Motoreinheit, indem Sie ihn gegen den

Uhrzeigersinn festdrehen. Zum Abnehmen drehen Sie im Uhrzeigersinn.
3. Stecken Sie den Netzstecker in den Steckdose.

4.Tauchen Sie den Mixfu in den Mess-/Mixbecher ein, in dem sich die zu
mixenden Zutaten befinden. Driicken und halten Sie Geschwindigkeitsregler Stufe |
oder |1, damit das Gerat zu arbeiten beginnt.

5. Lassen Sie Geschwindigkeitsregler Stufe | oder Stufe Il los, wenn Sie die
Zubereitung beendet haben.

REZEPT

Geben Sie die Lebensmittel in einen Mixbecher (70 g Maltose und 100 g
Honig).

NAHRUNGS-
MITTELTYP GEWICHT ~ |GESCHWIN- | Verarbeitungszeit
DIGKEIT
Maltose Maltose: 70g.
Hohe Gesch- 5 Sekunden

Honig Honig:100g windigkeit




Hinweis: Es gibt einen stufenlosen Geschwindigkeitsregler, den Sie im
Uhrzeigersinn drehen kénnen, um die Geschwindigkeit zu erhéhen, und gegen den
Uhrzeigersinn, um sie zu verringern. Der Geschwindigkeitsregler ist nur wirksam,
wenn Sie die Taste fur niedrige Geschwindigkeit driicken. Wenn Sie den Knopf fir
die hohe Geschwindigkeit drlcken, ist der Geschwindigkeitsregler unwirksam.

Zerkleinern
1. Das Gerét kann bis zu 30 Sekunden im Dauerbetrieb benutzt werden. AnschlieRend

3 Minuten abkiihlen lassen.
2. Stellen Sie den Becher auf eine stabile, ebene, saubere und trockene Oberflache.
3. Setzen Sie Edelstahl-Klingen in den Mixbecher.
4. Geben Sie die Zutaten in den Becher.
Hinweis: Entfernen Sie Knochen von Fleisch. Bereiten Sie das Fleisch in kleine Stiicke
vor. Maximale Menge betrégt 200g.
5. Legen Sie den Deckel auf den Mixbecher. Achten Sie immer darauf, dass der Deckel
fest geschlossen auf dem Becher sitzt. Dricken Sie den Deckel. Der Deckel wird
nicht sicher mit dem Becher verbunden, wenn Sie ihn nicht driicken und dann
koénnen Sie ihn abnehmen.
6. Stecken Sie die Motoreinheit auf den Mixbecherdeckel. Driicken Sie sie, damit sie
fest geschlossen auf dem Deckel sitzt. Die Motoreinheit wird nicht mehr sicher mit dem
Deckel verbunden, wenn Sie sie nicht driicken und dann kénnen Sie sie abnehmen.
7. Tauchen Sie den MixfuR in den Mess-/Mixbecher ein, in dem sich die zu mixenden
Zutaten befinden. Driicken und halten Sie Geschwindigkeitsregler Stufe | oder 11, damit
das Gerét zu arbeiten beginnt.
8. Lassen Sie Geschwindigkeitsregler Stufe | oder Stufe Il los, um das Geréat
auszuschalten.
9. Wenn Sie die Zubereitung beendet haben, ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose. Nehmen Sie die Motoreinheit von dem Deckel ab, indem Sie die
Motoreinheit gegen den Uhrzeigersinn drehen.
10. Offnen Sie den Zerkleinererdeckel, indem Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn drehen

und entnehmen Sie das zerkleinerte Lebensmittel.



Vorsicht:

- Um die Verletzungsgefahr zu verringern, stecken Sie die Klingen des Geréates niemals
auf die Motoreinheit, wenn das Gerat nicht richtig aufgestellt ist.

- Stellen Sie sicher, dass der Deckel richtig sitzt, bevor Sie das Gerat einschalten.

- Aus Sicherheitsgriinden missen Sie zuerst die Motoreinheit vom Mixbecherdeckel

abnehmen, und dann den Mixbecherdeckel. Nehmen Sie niemals den Mixbecherdeckel

ab, bevor Sie die Motoreinheit abnehmen.

S N

Das Gerat kann bis zu einer Minute im Dauerbetrieb benutzt werden. Anschliefend 3

Schlagen

Minuten abkiihlen lassen.

1. Befestigen Sie den Schneebesen an der Motoreinheit, indem Sie ihn gegen den
Uhrzeigersinn festdrehen. Zum Abnehmen drehen Sie im Uhrzeigersinn.

2. Stecken Sie den Netzstecker in den Steckdose.

3. Geben Sie Eier in die Schussel, nicht mehr als zwei Eiweil.

4. Tauchen Sie den Mixful in den Mess-/Mixbecher ein, in dem sich die zu
mixenden Zutaten befinden. Driicken und halten Sie Geschwindigkeitsregler Stufe |
oder |1, damit das Gerat zu arbeiten beginnt.

5. Um den Stabmixer zu stoppen, lassen Sie die Taste fiir niedrige Geschwindigkeit
oder die Taste fir hohe Geschwindigkeit an der Motoreinheit los.



REINIGUNG UND PFLEGE

1. Schalten Sie das Gerét aus, ziehen Sie den Netzstecker.

Hinweis: Tauchen Sie den abnehmbaren Stiel des Mixers nicht in Wasser ein,

da sonst die Schmierung der Lager ausgewaschen werden kénnte.
2. Tauchen Sie den Mixfu8 nicht in Wasser, sondern spilen Sie ihn unter flieBendem

Wasser ab (keine scheuernden Reinigungsmittel oder Losungsmittel verwenden). Zum
Trocknen aufrecht stehen lassen, sodass eingedrungenes Wasser herauslaufen kann. Der
Mixfull kann in der Geshirrspiilmaschine gereinigt werden

3. Waschen Sie Schissel, Schneebesen und Klinge in warmem Spiilwasser. Sie sollten
nicht im Geschirrspller gereinigt werden, um die Kunststoffteile nicht in
Mitleidenschaft zu ziehen.

4. Verwenden Sie ein feuchtes, weiches Tuch zum Reinigen der Motoreinheit. Tauchen
Sie sie niemals in Wasser, um elektrischen Schlag zu vermeiden.

5. Alle Teile nach dem Waschen gut abtrocknen

Warnung: Die Messer sind scharfl Um Verletzungen zu vermeiden, ist bei der
Reinigung besondere Vorsicht geboten.

Schnelle Reinigung

Zwischen zwei Arbeitsvorgénge den Stabmixer in ein halbgefulltes Glas Wasser stellen
und ihn kurzzeitig einschalten.

UMWELTFREUNDLICHE ENTSORGUNG

Sie kdnnen dazu beitragen, die Umwelt zu schiitzen!

Gerat und Verpackung missen entsprechend den 6rtlichen
Bestimmungen zur Entsorgung von Elektroschrott und
Verpackungsmaterial entsorgt werden. Informieren Sie sich

_ gegebenenfalls bei lhrem 6rtlichen Entsorgungsunternehmen.
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IMOrPY>KHOW BJIEHAEP
PYKOBOACTBO MO 3KCIyATALNAN
MS - 6008

IIepen HadamOM SKCIUTyaTallMy yCTPOMCTBA BHUMATEIBFHO IPOYUTANTE JaHHYIO
UHCTPYKLMIO U COXPAHUTE €€ Ul AAJbHEUIIEr0 HCIIOIb30BAHUS



BAKHBIE MEPBI BE3OITACHOCTH

Ilepen HayaaoOM SKCILTyaTalluy JaHHOTO YCTPOMCTBA HEOOXOAMMO BBITOTHUTH
OCHOBHBIE TPeOOBaHMS OE30IIACHOCTH, BKIIIOYAsK CIIEAyIOIIee:

1. IIpounTaiiTe BCIO HHCTPYKIIHIO.

2. Ilepen Brio4eHNEM yOeAUTECH, UTO HANPSDKEHUE B Bamreit anexrpocetn
COOTBETCTBYET XapaKTEPHUCTHKAM, yKa3aHHBIM B TaOIMUKe, KOTOpas pa3MeIeHa B
HIDKHEH 4acTu yCTpPOMCTBa.

3. He wucnome3yiite ycTpOWCTBO C MOBPEXKICHHBIM KalejaeM, NpH HalIu4uH
HEHCIPaBHOCTH WJIM Kakoro-nubo mnopexaeHus. Cpadite ero B Ommkaiiumi
aBTOPU30BAaHHBIN CEPBUCHBIN LIEHTP AJIS1 JUATHOCTHKY, PEMOHTA WU 3aMEHBI.

4. Bo nzbexaHue pucKa MOPAKCHUS] TOKOM TIPH MOBPEXACHUU ITHYpa €T0 3aMeHY
MOTYT OCYIIECTBUTB TOJILKO H3TOTOBUTENb UIIH YIOITHOMOYEHHBIN CEPBHCHBIN LIEHTP
WY KBaU(DUITPOBAHHBIH CIICIIHAIHCT.

5. OTKII09aiiTe YCTPOHCTBO OT CETH, €CIIM OHO HE HCIIONB3YeTCs, Mepel YNCTKOH, ’
mepes TeM KaK YCTaHOBUTh MJIM CHATH aKceccyap (4acTH).

6. He pomyckaiiTe cBHCaHMSI CETEBOTO IIHypa C Kpas cToja Wiu pabouei
MOBEPXHOCTH.

7. Bo u3bexaHue NMOpaXEHHs SIEKTPUYECKHUM TOKOM, HE IIOTpyKaiiTe BEpXHIOIO
4acTh OJNeH/Iepa B BOY.

8. Ilpu WCIoMB30BaHUM YCTPONCTBA BOJM3HM JETeH WM JIIONEH ¢ OrpaHUYCHHBIMU
CHoCcOoOHOCTSIMH, HE OCTABJIITE X HAeIUHE C yCTPOIICTBOM 03 mprcMoTpa.

9. B mporiecce paboThl ycTpoiicTBa n3beraiiTe KOHTAKTA C IBHKYIIUMUCS TETASIMH.
10. [lns mnpenorBpallieHHs TpaBM W/WIM TOBPEXIEHHsS OJeHjaepa IIpH  ero
UCTIONIb30BaHUM, NEPKHUTE PYKH M KyXOHHBIE NPHHAAJIECKHOCTH BHE 4Yalllk MAJIs
cMemmBaHus. JlomyckaeTcs: HCIOMb30BaHHUE JIONATOUKH, Korna OneHaep He paboTaer.
11. He ncmonp3yiiTe ycTPOWCTBO UIS KOJKH JIbJa M TIEPEMAIbIBAHHUSA TBEPIBIX H
CYXHMX ITUILEBBIX IPOAYKTOB, B IPOTHBHOM CIIy4ae JIE3BUE MOXKET 3aTyIUThCS.

12. JIns cHWKEHHS pHUCKa TONTyYeHHS TPAaBMBI, HUKOT/Ia HE CTaBBTE PEXyIee JIe3BHIE
Ha OCHOBaHHE, [TOKa He yOSAUTECH, YTO Jallla yCTAHOBICHA IPABIIIBHO.

13. Tlepem BKIIOYEHHEM YCTpOIiCTBA YOEIUTECh, 4YTO KpBILIKA H3MEIBIUTEINS
HaJIeKHO 3a(MKCUPOBaHA.

14. Vicnonmb3oBaHUE aKCceCCyapoB, HE PEKOMEHJIOBaHHBIX HM3TOTOBHUTEIEM, MOXKET
IIPUBECTH K TPaBMaM.

15. He ucmonp3yiiTe ycTpOHUCTBO HE 110 HA3HAYCHUIO.

16. Cnienute 3a TeM, 4TOOBI ACTH HE UTPAJH C TIPUOOPOM.

17. JlanHHOE yCTPOMCTBO MOXKET HCIIOIB30BAaTHCS AETHMH CTapIIe § JIeT U JUIaMH C
OTpPaHUYCHHBIMU (U3MYECKIMHU, CEHCOPHBIMU MJIM YMCTBEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH,
a TaKkXKe JIMLaM{, He UMEIOIIMMHU OIbITa M 3HAHUH OOpalleHus] C TEXHUKOH, €CIH



OHHU HaxOJITCS MOJA KOHTPOJEM WM O3HAKOMJICHBI C IIpaBWJIaMU €ro 0e30IacHOi
9KCIUTyaTallMy ¥ TIOHUMAIOT CBSI3aHHBIE C THM OIACHOCTHU. JIeTH He IOJDKHBI UrpaTh
¢ mpudopoM.

18. Tlepen TeM KaKk CHUMATh KPBIIIKY € Yallld, OTITYCTUTE KHOTIKY, OTKIIFOUHTE
YCTPOMCTBO OT CETH M MOI0XKINTE, TIOKA HOXH IOTHOCTBIO HE OCTAHOBSITCS.

19. Cragana BBIHBTE JIepIKaTellb JIS3BHUIA, a TOTOM YK€ Hape3aHHBIC TPOTYKTHI.

20. OrkutrouaiiTe ycTpOWCTBO OT CETH TIOCIE KaXXKAOro MCIoib3oBaHus. [lepen Tewm,
KaK HadaTh pa300pKy YyCTpoHcTBa, yOEAMTECh, YTO MOTOPHBIA ONOK ITOTHOCTHIO
OCTaHOBHJICS.

21. Mertaniandeckue JIe3BUs 04€Hb OCTPBIE, II0ATOMY 00paIaiTech ¢ HUIMU
OCTOPOXHO.

22. Bcerzna iep>kuTe HOX 32 BEPXHIOIO YacTh, a HE 3a JIE3BUE BO BPEMsI OYMCTKHU U
yxoza.

23. HenpaBuiibHOE HCTIOJB30BaHUE YCTPOMCTBA MOXKET IPUBECTH K TPaBMaM.

24. CoxpaHHTE JaHHYIO HHCTPYKIIMIO JUIS JAJIbHEHILEro HCIIOIb30BaHHS.



OCHOBHBIE JETAJIA BJIEHAEPA (moaxomaut s cMemmuBanusi GpyKkToB u
oBolIeil)

D)

Knomnka Hu3koii ckopoctu

KHomka BBICOKOH CKOPOCTH

MortopHblii 610K

Hacanka-6nennep

Jas  OJIOKMPOBKH  MOTOpHOro  OIoKa,
MOBEPHUTE €r0 ITIPOTHB YacOBOH CTPEJIKH,
JUIs  pa3OIOKMPOBKM — IOBEPHUTE €ro B

IIPOTHUBOIIOJIOKHOM HaITPaBJICHUH.

MepHblii cTakan

Oo6bem 700 M

WneanbHO MOAXOMMT JUISL TPUTOTOBJICHUS
HEOOJIBIINX MOPIUH.

IIpumeuanue: MepHslit CTaKaH
MpeHa3HadYeH TONBKO JUISL CMEIIMBAHHS
npoxnyktoB.  IlpombiBaliTe ero  mocie
KaXxJ1oro ucronb3oBanus. He wucronb3yiite

MEpHBIi CTaKaH JUIsl XPaHEHHUS TIPOILYKTOB.




OcHoBHbBIE eTaJu aKCeCCyapoB — HU3MEJIBYHUTE]b AJS1 U3MEJbYCHUS MscCa H
NMPUTOTOBJCHUSA Y€CHOYHOI0 CoycCa

MotopHsiii 610K
BcraBbTe MOTOpHBII 610K B OTBEpCTHE B
KPBIIIKE N3METbUUTENIs

=]

Kpbu.uxa Yalu-u3MEeJIbYUTEIIA

Jle3Bue HOoxka (JIe3BHE O4YEHb OCTPOE,

o0paluaiiTech ¢ HUM OCTOPOXKHO)

Yanra-n3mMesnsanTenb

(VneanbHO MOAXOAMT Uil PUTOTOBJICHHS
HEOOJbIINX MOPLMI MsICAa © MOPKOBH)
IIpumeuanue: Yama  npenHa3HayeHa
TONBKO JUISL CMELIMBAHUS  HPOIYKTOB.
ITpomeiBaiiTe ee nocie KaXJ10ro
ucrone3oBanua. He wucmonesyiite wanry

JUIsL XpaHEHUs TIPOIYKTOB.



OcHoOBHbIE 1eTaJIU AKCeCCyapoB — BEHYHK [JIs1 B30UBAHUS SIUYHBIX 0eJIKOB

Hcnosib3oBanue 0ieHaepa

Ilepen mepBBIM HCHONB30BaHUEM OJieHAEpa MPOMONTE €ro B COOTBETCTBHU

¢ paszgenoM «beicTpas ounictka». IIpogomKUTEIbHOCTE PabOTHl YCTPOIHCTBA
BXOJIOCTYIO HE JIOJDKHA IPEBBILIATh 15 CeKyHI.

Buaumanue: JIe3Bus 04eHb OCTphIE — 00paIIaiTeCh C HUMH OCTOPOXKHO.

IMepen cO6opkoii /pazbopKoii akceccyapoB yOEIUTECH, UTO OIICHIEP OTKIIIOYEH OT
AIEKTPUYECKOM CeTH.



Hucrpykumst no sxemiayaTanuu 6aeHaepa

1. MakcumansHoe BpeMmsi pa0OTBl TpuOOpa 3a OAWH IMKI HE JOJDKHO
mpeBblmath 1 MuHYT. IlepepplB MexIy ABYMSI MOCIEIOBAaTENbHBIMH IHKJIAMH
JIOJDKEH OBITh HE MCHEE 3 MHUHYT.

2. JIng coenmuHEHUs] CbEMHOIO Bajla C MOTOPHBIM OJIOKOM, IOBEpHHUTE Bal IPOTHB
YaCOBOH CTPENKU 10 MOJTHOM 3aTsHKKH. [y pa3bopku TOCTATOYHO TOBEPHYTH €T0 B
00paTHOM HallpaBICHUH.

3. BcTaBbTe BUIIKY CETEBOTO IIHYpa OJIEHAEpa B PO3ETKY.

4. Tlorpy3ute OneHmep B yamly ¢ mpoaykTamu. J[is 3amycka mpubopa HaKMUTE U
yACpP)KUBaTe KHONKY HU3KOW/BBICOKOH CKOPOCTH.

5. Iist ocTaHOBKH OJI€HIepa OTIIYCTUTE KHOMKY HHU3KOH /BBICOKON CKOPOCTH.

PELEIT IIPUT'OTOBJIEHUA

[TomecTHTE IPOIYKTHI B MHUCKY st cMemmnBanust (70 rpaMmoB
ManbTo3sl U 100 rpaMMoB Mena).

BUJI ITPO-
JOVKTA BEC CKOPOCTDB|Bpems cMmermunBaHus
Manbrosza | Manbrosa: 70T
Bricokas 5 CeKyH[I
Men Men: 100 r CKOPOCTh

IIpuMedaHune: MeeTcs MIaBHAS pydYKa PEryIHPOBAHUS CKOPOCTH, BBl MOXKETE
TIOBEPHYTH €€ 110 YaCOBOH CTPEIIKE, YTOOBI YBEITMUUTH CKOPOCTh, U TIOBEPHYThH
MIPOTHB YaCOBOM CTPEJIKU, YTOOBI YMEHBIINTH CKOPOCTh. Pyuka perymupoBanus
CKOPOCTH JIEHCTBYET TOJIBKO TOCTIe HAXKAaTHs KHOIIKK HU3KOH ckopocTH. Ecin
Ha)XXKMETe PYUYKy BBICOKOM CKOPOCTH, py4Ka CKOPOCTH HE JIEHCTBYET.



I/IHCprKHHﬂ 0 IKCIVIyaTallul U3MEJIBIUTE/I

1. MakcumanpHOE BpeMs paboTel mpubopa 3a OAWH [HKI HE JIOJDKHO
npesbimarh 30 cexyHa. IlepepblB MeXIy IOByMs IMOCIEIOBAaTE€IbHBIMU IMKIAMH
JIOJDKEeH OBITH HE MeHee 3 MUHYT.

2. YcraHOBHTE Yallly U3MENBIUTENSI Ha YUCTYIO POBHYIO TOBEPXHOCTD.

3. YcraHOBHUTE HOX M3 HEp)KaBEIOLIEH CTanM B Yally M3MEJBUUTENs, KaK MOKa3aHO
Ha Puc.

4. TTonoxxute IPOAYKTHI B YAITY U3MEJIEIUTEIIS.

IIpumeuanue: oTaenUTEe MSICO OT KOCTEH, HapeXbT€ €ro MEIKHMU KyCOYKaMH U
MIOMECTHUTE B Yally H3MENBIHUTENs. MaKCHMalbHOE KOJIMYECTBO MscCa HE JOJDKHO
npessimatsh 200 1.

5. CoBMecTHTEe KpBIIIKY C Yalled M3METBYUTENs TaK, 4TOOBI BBICTYINBI IO OOKaM
KPBIIIKM BOIUIM B Ma3bl Ha KOPIYCE YaIllM, 3aTeM HaJaBUTE Ha KPBIIIKY, YTOOBI
3aduKkcHpoBaTh ee Ha Mecre. J[OCTaro4HO OTHYCTUTH KpBILKY U OHA
MOJAHUMAETCSI BBEPX, [IOCTE YETO €€ MOKHO CHSTb.

6. BcraBbTe MOTOpHBIN OJNOK B OTBEPCTHE KPBILIKA W3MENBYNTENS, HAJABUTE HA
MOTOpHBIH 0J0K, 4TOOBI 3adukcupoBarh ero. JlOCTaTOYHO OTIYCTUTH €r0 M OH
MOJAHUMAETCS BBEPX, [10CTE YETO €r0 MOXKHO CHSTb.

7. Ilorpy3ure 61eHIep B yamly ¢ mpoxykramu. [[ns 3amycka mpubopa HaXMUTE H
YACPKUBAHTE KHOMKY HU3KOH /BBICOKOH CKOPOCTH.

8. Jlns ocraHOBKM mNpuOOpa OTIYCTHTE KHOIKY HHU3KOH/BBICOKOH CKOPOCTH Ha
MOTOPHOM OJIOKe.

9. Ilocne oxoH4aHMs1 pabOTHI, CHauasa BEIHBTE BUIKY CETEBOTO ITHYpa U3 PO3ETKH, a
3aTeM CHUMHTE MOTOPHBIM OJOK C KPBIIIKUA M3MENBIUTENS, HOBEPHYB €0 MPOTHB
4acOBOIl CTPEIIKU.

10. OtkpoiiTe KPBIMIKY W3MENBYHUTEIN, TIOBEPHYB €€ IMPOTHB YaCOBOH CTPENKH, H
BBIHBTE U3MENbYEHHBIE TPOIYKTHI.

Buaumanue:

-I[J'I}I CHWIXKXCHUS pUCKA MMOJTYUCHUA TpaBMbl, HUKOIJIa HE CTaBbTC HOK HAa OCHOBAHUE,
MoKa He yOeTUTeCh, YTO Yallla PaBUIbHO YCTAHOBJICHA.

- [lepen sxcrumyatanueid npubdopa, yoenuTech, 9T0 KPBIIIKA N3MENBIUTENST HaJeKHO
3aduKCUpOBaHa HA MECTE.

- Jlna oOecmedeHuns Oe30macHOCTH, BO BpeMs paboOThl mpubopa WIM MOCTe
OKOHYaHUA M3MCIIBYCHHS, CHadalla OTCOCOAUHHTC MOTOpHI)IfI 070K OT KPBIIIKU
HU3MCJIBYUTEIA, a 3aTEM CHUMUTE KPBLIIIKY U3MEJIBYUTCIIA. HI/IKOF[[a HE CHUMaWTe
KPBIIIKY U3MEIIBIUTEIIS, €CTTH Ha Hell yCTaHOBJIEH MOTOPHBIH OJIOK.



HWHCTpYKIUSA 10 IKCIUIyaTAUMU HACAAKH /151 B30MBAHUS SIMYHBIX 0€JIKOB

MakcuMansHOE BpeMst paboTsl Nmpubopa 3a OXUH LMK HE JODKHO IPEBBIMIATH
OIHOM MHHYTHL. [lepepbIB MeXIy IBYMs IOCIEAOBATEIFHBIMH IMKIAMH IOJDKCH
OBITH HE MeHee 3 MUHYT.

1. ]l coeanHEHNS HacaAKH-BEHUHKA C MOTOPHBIM OJIOKOM, IIOBEPHUTE BEHUHK
MIPOTHB YaCOBOH CTPEJKH 0 TONHON 3aTsHKKH. J[ms pa3bopku JoCTaToq9HO
MIOBEPHYTH €TI0 B 00PATHYIO CTOPOHY.

2. BcTaBpTe BUIIKY IIHYpa MMUTaHUS OJICHIEpa B PO3ETKY.

3. Iomoxwure B yanty stmaHbIe OETIKH; B30MBaWTE 3a pa3 He Ooiee IBYX SUUHBIX
6enKkoB.

4. Torpysure OneHzep B yamly ¢ mpomykramu. Hakmure M yaepskuBaiiTe KHOIKY
HH3KOi1 /BBICOKOH CKOPOCTH VIS 3aITyCKa YCTPOWCTBA.

5. JInst OCTaHOBKHM YCTPOMCTBA OTIYCTHTE KHOMKY HU3KOM /BBICOKOH CKOPOCTH Ha
MOTOPHOM OJIOKeE.



OYUCTKA U YXO/[

1. Orxuttounte puOOp OT MEKTPOCETH U CHUMUTE ChEMHYIO HacaIKy-OneHaep.
[Ipumeuanne: He norpyskaiite cbeMHBIN ITOK OJIeHAEpa B BOLY, T.K. CO BpeMEHEM
CMa3Ka MOJIIUITHUKOB MOXET CMBIThCSL.

2. Ilpomoiite Hacaaky moja crpyedl Bombl. st O4MCTKM TpHOOpa HE MpHUMEHsTE
aOpa3uBHBIE UHCTSNIME BEUIECTBA WIM Moromue cpeactsa. Ilocme odmcTku
YCTaHOBHTE HacaaKy-OleHIep B BEPTHKAIHHOM ITOJIOKEHHH JUIS CTEKaHWS BOJBI
Bbrenaep-HacaaKy MOXXHO MBITh B ITOCYIOMOCYHOM MalInHe.

3. IIpomoiite damry, HacagKy-BeHYMK M HOXKMA B TEIUIOH MBUIBHOHM Bojme. Yarny u
HACagKy-BeHUYHMK HE PEKOMEHAYeTCS MBITh B IIOCYIOMOCYHOW MAaIlMHE, T.K.
JUTUTETIbHAS. MOMKa MOXKET IIPUBECTH B U3HOCY TIACTUKOBBIX JieTaleil.

4. TIpoTpuTe BHEIIHIOK NOBEPXHOCTh MOTOPHOTO OJIOKAa BIAXKHOI TKaHBIO. Bo
n30ekaHne MOPaKeHHUS IEKTPHUCCKUM TOKOM HHKOTIA HE IOTpYyKalTe MOTOPHBII
OJIOK B BOILY.

5. TmateapHO BEICYIIIHTE BCE IETAIH.

Banmanne: CobrogaliTe 0OCTOPOKHOCTD IIPH OOpAIIEHHH C HOKaMH — JIE3BUS OYE€HBb
OCTpBHIE.

BricTpas ouncrka

Mexnay OByMs ULHKIaMH paOOTBl OIYCTHTE MOTPYXKHOM OneHzep B wyamy,
HAIOJIOBUHY HAMOJIHEHHYIO BOJIOH, U 3aIlyCTUTE €r0 Ha HECKOJIBKO CEKYH/I.

Be3onacHast 1U1sl OKpY:KaloIieil cpexbl yTHIN3amust

Brr MoxxeTe moMoub B OXpaHE OKpYyXKaromien cpenbl!
[oxamylicta,  coOmiomaiiTe  MECTHBIE  HOPMBI:
nepenaBaire HepaboTaroree JNEKTPHUECKOE
000OpylOBaHHE B  COOTBETCTBYIOIIME  LIEHTPEI
YTHJIH3alUU OTXOJIOB.
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STAPNIT BLENDER.
KORISNICKO UPUTSTVO
MS - 6008

Pazljivo procitajte ovo uputstvo pre koriS¢enja i saCuvajte ga

za kasniju upotrebu



VAZNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Pre upotrebe ovog elektricnog uredaja treba uvek ispuniti osnovne preduslove
ukljucujuci sledece:

1. Procitati sva uputstva.

2. Pre upotrebe proveriti da li napon u zidnoj uti¢nici odgovara naponu uredaja koji
se moze naci na natpisnoj tablici pri dnu uredaja.

3. Ne koristite uredaj sa oSte¢enim kablom za napajanje ili ako je uredaj prestao da
radi ili se oStetio na bilo koji nacin. Vratite uredaj u najblizi ovlaséeni servis na
pregled, popravku ili zamenu.

4. Ukoliko je kabl za napajanje oStecen, mora ga zameniti proizvodac ili ovlaséeni
serviser ili kvalifikovani tehnicar da bi se izbegla svaka opasnost.

5. Uvek iskljucite aparat iz uti¢nice kada ga ne koristite, pre nego Sto stavljate ili
skidate delove i pre ¢iséenja.

6. Pazite da kabl za napajanje ne visi sa ivice stola ili radne povrsine..

7. Ne potapajte gornji deo blendera u vodu jer to moze dovesti do elektriénog udara.
8. Neophodan je strogi nadzor kada se uredaj koristi u blizini dece ili nemoc¢nih
osoba.

9. Izbegavajte kontakt sa delovima koji se pomeraju.

10. Tokom blendiranja drzite ruke i posude van posude kako biste smanjili rizik od
ozbiljnih povreda osoba ili osteCenja blendera. Mozete koristiti struga¢ samo kada
blender ne radi.

11. Uredaj se ne moze koristiti za lomljenje leda i blendiranje tvrde i suve hrane, jer
time moze da se istupi secivo.

12. Da biste smanjili rizik od povreda, nikada ne postavljajte se¢ivo na bazu bez
prethodnog postavljanja posude na odgovarajuce mesto.

13. Proverite pre rada uredaja da li je poklopac seckalice sigurno zaklju¢an na svom
mestu.

14. Upotreba dodataka koje ne preporucuje proizvoda¢ moze izazvati povrede 0soba.
15. Ovaj uredaj ne koristite u svrhe kojima nije namenjen.

16. Deca se ne smeju igrati s uredajem.

17. Ovaj uredaj mogu koristiti deca uzrasta od 8 i vise godina i osobe sa smanjenim
fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja
ukoliko im je dat nadzor ili instrukcije u vezi sa kori§¢enjem aparata na siguran
nacin i ukoliko razumeju potencijalne opasnosti.

18. Pre uklanjanja poklopca sa posude, otpustite dugme i iskljucite aparat, te
sacekajte dok se nozevi potpuno ne zaustave.

19. Uvek izvadite se¢ivo pre nego $to isipate sadrzaj iz posude.

20. Iskljucite aparat nakon svake upotrebe. Proverite da li je motor potpuno prestao
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da radi pre nego $to po¢nete sa rastavljanjem uredaja.
21. Metalna seciva su veoma oStra, stoga morate pazljivo rukovati njima.
22. Nemojte nikada drZati ostri deo seéiva, ve¢ pridrzavajte osovinu seciva prilikom
¢iscenja i rukovanja njime.
23. Ukoliko se uredaj nepravilno koristi, moguce su povrede.
24. Sacuvajte ovo uputstvo za buducu upotrebu.

UPOZNAJTE VAS BLENDER (pogodan za blendiranje vo¢a i povréa)

&




Upoznajte va§ dodatak-seckalica (Kkoristite za seckanje mesa i pravljenje
namaza od belog luka)

B
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Upoznajte vas dodatak-mutilica (za muéenje belanca)

Upotreba blendera

Pre prve upotrebe, ocistite blender u skladu sa odeljkom ,,brzo ¢is¢enje”. Vreme rada
uredaja bez opterecenja ne sme biti duze od 15 sekundi.

Vazno: Seciva su veoma oStra, morate pazljivo rukovati njima. Vodite racuna da je
Stapni blender iskljucen iz utiCnice pre nego §to po¢nete sa sastavljanjem delova ili
skidanjem istih.



Uputstva za blendiranje

1. Maksimalno vreme rada uredaja po jednom ciklusu mora biti manje od 1 minuta i
mora postojati 3 minuta odmora izmedu dva uzastopna ciklusa.

2. Da biste sastavili odvojivo vratilo za motornu jedinicu, okrenite vratilo u
suprotnom smeru od smera kazaljke na satu sve dok ne zategnete. Prilikom
rastavljanja, samo okrenite u suprotnom smeru od prethodno opisnog.

3. Ukljucite utika¢ Stapnog blendera u uti¢nicu.

4. Spustite Stapni blender u hranu. Pritisnite i drzite dugme za malu ili veliku brzinu
kako bi uredaj zapoceo sa radom.

5. Zaustavite rad Stapnog blendera pustanjem dugmeta za malu ili veliku brzinu.

RECEPT

Stavite hranu u posudu za mucéenje (70 grama maltoze i 100 grama meda)

VRSTA
TEZINA BRZINA | Vreme obrade
HRANE
Maltoza Maltoza: 70g _ _
Velika 5 sekundi
Med Med:100g brzina

Napomena: Postoji dugme za kontinuiranu brzinu, moZete okrenuti u smeru kazaljke
na satu da biste povecali brzinu, ili okrenuti u smeru suprotnom od kazaljke na satu
da biste smanjili brzinu. Dugme za brzinu je u funkciji tek nakon 3to ste pritisnuli
dugme za nisku brzinu. Ukoliko pritisnete dugme za visoku brzinu, dugme za
kontinuiranu brzinu nece raditi.



Instrukcije za seckanje

1. Maksimalno vreme rada uredaja po jednom ciklusu mora biti manje od 30
sekundi i mora postojati 3 minuta odmora izmedu dva uzastopna ciklusa.

2. Stavite posudu za seckanje na Cistu, ravnu povrsinu.

3. Postavite se¢ivo od nerdajuceg ¢elika u posudu za seckanje, kao $to je prikazano
na slici.

4, Stavite hranu u posudu za seckanje.

Napomena: izvadite kosti iz mesa, isecite meso na male komade koje stavljate u
posudu. Maksimalna koli¢ina mesa ne sme prelaziti 200g.

5. Pri¢vrstite poklopac na posudu za seckanje, proverite da li je Zleb poklopca u
ravni sa unutrasnjim delom posude, a zatim pritisnite poklopac koji ¢e se tako
zakljucati. Poklopac ¢e se podici kada ga ne pritiskate; tada ga mozete skloniti.

6. Stavite motornu jedinicu u otvor poklopca seckalice i pritisnite motornu jedinicu
kako bi se zaklju¢ala. Motorna jedinica ¢e se podi¢i ukoliko je ne pritiskate i tada je
mozete izvaditi.

7. Spustite Stapni blender u hranu. Pritisnite i drzite dugme za malu ili veliku brzinu
kako bi uredaj zapoceo sa radom.

8. Zaustavite rad uredaja pustanjem dugmeta za malu ili veliku brzinu na motornoj
jedinici.

9. Nakon zavrSetka seckanja, prvo iskljudite utika¢ uredaja iz utinice, a zatim
izvadite motornu jedinicu iz poklopca seckalice okre¢uéi je u smeru suprotnom od
smera kazaljke na satu.

10. Otvorite poklopac seckalice okretanjem u smeru suprotnom od kazaljke na satu i
uklonite iseckanu hranu.

Oprez:

-Kako biste smanjili rizikod povrede, nikada ne stavljajte se¢ivo na bazu ukoliko
prethodno niste pravilno postavili posudu.

- Proverite da li je poklopac seckalice zaklju¢an na svom mestu pre nego §to po¢nete
sa radom uredaja.

- Za vreme rada ili nakon seckanja, radi bezbednosti, prvo morate rastaviti motornu
jedinicu sa poklopca seciva, a zatim skinuti poklopac seciva. Nikada ne uklanjajte
poklopac seciva ukoliko prvo niste sklonili motornu jedinicu.




Instrukcije za muéenje belanca

Maksimalno vreme rada uredaja po jednom ciklusu mora biti manje od 1 (jednog)
minuta i mora postojati 3 minuta odmora izmedu dva uzastopna ciklusa.

1. Za sastavljanje mutilice za jaja sa jedinicom motora, okrenite mutilicu u smeru
suprotnom od smera kretanja kazaljke na satu sve dok se ne zategne. Za rastavljanje,
samo okrenite u suprotnom smeru.

2. Ukljucite utikac Stapnog blendera u uti¢nicu.

3. Stavite jaja u posudu; ne vise od dva belanca.

4. Spustite Stapni blender u posudu sa hranom. Pritisnite i drzite dugme za malu ili
veliku brzinu kako bi uredaj zapoceo sa radom.

5. Zaustavite rad uredaja pustanjem dugmeta za malu ili veliku brzinu na motornoj
jedinici.

CISCENJE I ODRZAVANJE

1. Iskljucite uredaj iz uti¢nice i sklonite odvojivi Stap.

Napomena: Ne potapajte odvojivi deo blendera u vodu, kako se vremenom ne bi
isprao podmazivi sloj sa lezajeva.

2. Operite Stap blendera pod teku¢om vodom, bez upotrebe abrazivnih sredstava ili
deterdZzenata. Nakon pranja, postavite odvojiv Stap uspravno kako bi iz
njega iscurela sva voda. Stap je periv u masini za pranje sudova.

3. Operite posudu, mutilicu i se¢ivo u toploj i sapunjavoj vodi. Ne preporucuje se
pranje posude i mutilica u masini za sudove, jer plastiéne komponente propadaju
prilikom dugotrajnog pranja u sudomasini.

4. Obrisite motornu jedinicu vlaznom krpom. Nikada je ne potapajte u vodu radi
¢ic¢enja, jer moze doci do strujnog udara.

5. Osusite potpuno sve delove.

Oprez: Seciva su veoma ostra i zahtevaju pazljivo rukovanje.

Brzo ¢iséenje
Izmedu ciklusa rada, stavite Stapni blender u ¢asu koja je do pola napunjena vodom i
ukljucite uredaj da radi nekoliko sekundi.

Ekolosko odlaganje

Zastitimo Zivotnu sredinu! Ne zaboravite da se
pridrzavate lokalnih propisa: odnesite elektri¢nu
opremu koja viSe ne radi odgovarajuéem centru za
odlaganje otpada.
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SALVAGUARDIAS IMPORTANTES

Antes de usar el aparato eléctrico, se deben seguir las siguientes precauciones
bésicas:

1. Lea todas las instrucciones.

2. Antes de usar el aparato, verifique si el voltaje de la toma de corriente de pared
corresponde a lo que esta indicado en la placa de caracteristicas.

3. No opere el aparato con un cable o enchufe dafiado o después de que el aparato
funcione mal, se caiga o se dafie de alguna manera. Lleve el aparato al servicio
autorizado mas cercano para su revision, reparacion o ajuste eléctrico o mecanico.

4. Si el cable de alimentacion esta dafiado, debe ser reemplazado por el fabricante, el
agente de servicio autorizado o un técnico calificado, para evitar cualquier peligro.

5. Siempre desenchufe la licuadora del suministro si la deja desatendida y antes de

armarla, desarmarla o limpiarla;

6. No deje que el cable cuelgue del borde de una mesa o superficie caliente.

7. No sumerja la parte superior de la licuadora en el agua, ya que podria provocar una

descarga eléctrica.

8. Es necesaria una estrecha supervision cuando el aparato se utiliza cerca de nifios o

personas enfermas.
9. Evite el contacto con las partes moviles.
10. Mantenga las manos y los utensilios fuera del recipiente mientras los mezcla para
reducir el riesgo de lesiones graves a personas o dafios a la licuadora. Se puede usar
un raspador pero solo cuando la licuadora no esta funcionando.
11. El aparato no se puede usar para picar hielo o mezclar sustancias duras y secas,
de lo contrario la cuchilla podria quedar embotada.
12. Para reducir el riesgo de lesiones, nunca coloque la cuchilla de corte en la base
sin antes colocar el recipiente correctamente en su lugar.
13. Aseglrese de que la tapa de la picadora esté firmemente bloqueada en su lugar
antes de operar el aparato.
14. El uso de accesorios no recomendados por el fabricante puede causar lesiones a
personas.
15. No utilice el aparato para otro uso que no sea el indicado.
16. Los nifios deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
17. Este dispositivo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y personas con
capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas, o por falta de experiencia y
conocimiento, si se les ha dado supervision o instrucciones sobre el uso del
dispositivo de manera segura y comprensible. Los peligros implicados. Los nifios no
deben jugar con el aparato.
18. Antes de retirar la tapa del recipiente, suelte el boton y desenchufe el aparato,
espere hasta que las cuchillas se detengan por completo.
19. Retire siempre el conjunto de cuchillas antes de verter el contenido del frasco.
20. Asegurese de apagar el aparato después de cada uso. Asegurese de que el motor
deje de funcionar por completo antes de desmontarlo.



21. Las cuchillas de metal son extremadamente afiladas, por favor manéjelas con
cuidado.

22. Sostenga siempre el vastago de la cuchilla en lugar del filo al manipular y limpiar
la cuchilla.

23. Tenga cuidado de posibles lesiones si el aparato no se utiliza correctamente.

24. Conserve estas instrucciones.

Conozca su licuadora (es adecuada para mezclar verduras y frutas)
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Conozca su accesorio picador (Uselo para picar carne y hacer pasta de ajo)
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Conozca los accesorios de su licuadora (para mezclar clara de huevo)

Uso de la licuadora

Antes del primer uso, limpie la licuadora segun la seccién de "limpieza rapida".

El tiempo de funcionamiento sin carga no debe exceder de 15 segundos.

Importante: Las cuchillas son muy afiladas, manejar con cuidado. Asegurese de que la licuadora
esté desenchufada de la toma de corriente antes de ensamblar o quitar los accesorios.



Instrucciones para mezclar

1. La duracién maxima de operacién por tiempo debe ser inferior a 1 minuto y debe haber un
tiempo de descanso de 3 minutos entre dos ciclos consecutivos.

2. Para ensamblar el eje desmontable con la unidad del motor, gire el eje en sentido anti horario
hasta que quede apretado. Para desmontar, gire en direccion adversa.

3. Simplemente enchufe la licuadora en la toma de corriente.

4. Ponga la batidora de mano en la comida. Mantenga presionado el boton de baja velocidad o el
botén de alta velocidad para comenzar a operar.

5. Detenga la batidora de mano soltando el boton de baja velocidad o el boton de alta velocidad.

RECETA

Coloque la comida en una taza para mezclar (70 gramos de maltosa y 100
gramos de miel para cargar).

TIPO DE

PESO VELOCIDAD Tiempo de
COMIDA

procesamiento

Maltosa Maltosa: 70g.
Velocidad 5 segundos
Miel Miel:100g alta

Nota: hay una perilla de velocidad continua, puede girar en el sentido de las agujas del reloj
para aumentar la velocidad y girar en el sentido contrario a las agujas del reloj para disminuir la
velocidad. La perilla de velocidad es efectiva solo después de presionar el botén de velocidad

baja. En caso de que presione la perilla de alta velocidad, la perilla de velocidad es ineficaz.



Instrucciones para el corte

1. La operacién méaxima por tiempo debe ser inferior a 30 segundos y debe haber un tiempo
de descanso de 3 minutos entre dos ciclos consecutivos.

2. Coloque el recipiente picador en una superficie limpia y nivelada.

3. Ensamble la cuchilla para picar de acero inoxidable en el recipiente de la picadora, como se
muestra en la imagen de abajo.

4. Coloque los alimentos en el tazén picador.

Nota: retire los huesos de la carne, cortelos en trozos pequefios y luego coloque la carne en el
recipiente. La cantidad maxima de carne no debe exceder los 200 g.

5. Coloque la tapa en el taz6n picador, asegurese de que el tubérculo en la pared interior del tazén
esté alineado con la ranura de la tapa, luego bajelo y presione la tapa para que encaje en su
posicion. La tapa se levantara cuando no la presione; entonces usted puede eliminarlo.

6. Inserte la unidad del motor en el orificio de la tapa de la picadora, presione la unidad del motor
para bloguear. La unidad del motor se levantara mientras no la presione y puede retirarla en ese
momento.

7. Coloque la batidora de mano en la comida. Mantenga presionado el boton de baja velocidad o
el botén de alta velocidad para comenzar a operar.

8. Detenga el aparato soltando el botén de baja velocidad o el bot6n de alta velocidad de la unidad
del motor.

9. Después de terminar de cortar, primero desenchufelo de la toma de corriente y luego retire la
unidad del motor de la tapa del helicoptero girandola en sentido anti horario.

10. Abra la tapa de la picadora girandola en sentido antihorario y retire los alimentos picados.

Precaucion:

-Para reducir el riesgo de lesiones, nunca coloque la cuchilla en la base sin antes colocar el
recipiente correctamente en su lugar.

- Asegurese de que la tapa de la picadora esté firmemente bloqueada en su lugar antes de operar
el aparato.

- Durante la operacién o después de cortar, por seguridad, primero debe desmontar la unidad del
motor de la tapa de la picadora y luego retirar la tapa de la picadora. Nunca retire la tapa de la
picadora con la unidad del motor en su lugar.




Instrucciones para batidir clara de huevo

La duracion maxima de operacién por tiempo no puede exceder 1 minuto y debe haber un tiempo
de descanso de 3 minutos entre dos ciclos consecutivos.

1. Para ensamblar la batidora de clara de huevo con la unidad del motor, gire la batidora en
sentido anti horario hasta que quede apretado. Para desmontarla, simplemente gire en la
direccion opuesta.

2. Enchufe la batidora de mano en la toma de corriente.

Coloque la clara de huevo en la jarra; No ponga mas de dos huevos blancos.

4. Ponga la batidora de mano en la comida. Mantenga presionado el botén de velocidad baja o
alta para iniciar la operacion.

5. Detenga la batidora de mano soltando el botén de baja velocidad o el botdn de alta velocidad de
la unidad del motor.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

1. Desenchufe el aparato y retire el vastago desmontable.

Nota: No sumerja el vastago desmontable de la licuadora en agua, ya que la lubricacion de los
rodamientos puede lavarse.

2. Lave la varilla mezcladora desmontable con agua corriente, sin el uso de limpiadores abrasivos
o detergentes. Después de limpiar la varilla desmontable, coléguela en posicion vertical para que
el agua, que pueda haber entrado, pueda drenar. La varilla es un componente apto para
lavavajillas.

3. Lave la jarra, el tazén, el batidor y la cuchilla con agua tibia y jabdn. No se recomienda que el
tazon y el batidor se coloquen en un lavavajillas, ya que el componente plastico se deteriora con el
uso prolongado de la limpieza del lavavajillas.

4. Limpie la unidad del motor con un pafio himedo. Nunca lo sumerja en agua para limpiarlo, ya
que puede producirse una descarga eléctrica.

5. Seque bien el aparato.

Precaucién: las cuchillas son muy afiladas, manejar con cuidado.

Limpieza rapida

Entre las tareas de procesamiento, mantenga la batidora de mano en la taza medio llena de agua
y enciéndala durante unos segundos.

Disposicion favorable al medio ambiente

i Puede ayudar a proteger el medio ambiente!

Recuerde cumplir con las regulaciones locales: entregue el
equipo eléctrico que no funciona a un centro de eliminacion
adecuado.



VOX

ELECTRONICS

\

®

BATEDEIRAMANU AL

MANUAL DE INSTRUCOES
MS - 6008

Antes de usar a batedeira, leia atentamente este manual e
guarde-o para futuras necessidades



CONSELHOS DE SEGURANCA

Antes de usar este aparelho elétrico, deve seguir as seguintes precaucdes basicas:

1. Leia todas as instrucfes antes do primeiro uso.

2. Certifique-se de que a sua voltagem corresponde a indicada na placa de
identificagdo do aparelho.

3. Néo utilize o aparelho com o cabo ou a ficha danificados ou em caso de mau
funcionamento do aparelho. Em caso de queda ou qualquer dano grave, leve-o ao
centro de servigo autorizado mais proximo para verificagéo, reparo ou ajuste.

4. Se o cabo de alimentag&o se danificar e a fim de evitar qualquer perigo, este deve
ser substituido pelo fabricante, pelo servico de assisténcia técnica autorizado ou por
um técnico devidamente qualificado.

5. Desligue a batedeira da tomada, sempre que a deixar sem supervisao, efectuar
limpeza ou antes de montar ou desmontar.

6. N&o deixe o cabo caido sobre a borda de uma mesa ou em cima de superficies
quentes.

7. N&o mergulhe a parte superior da batedeira na dgua, pois tal pode resultar em
choque elétrico.

8. E necessaria uma supervisio atenta sempre que o aparelho for utilizado perto de
criangas ou pessoas doentes.

9. Evite entrar em contato com as partes removiveis do aparelho.

10. Mantenha maos e utensilios fora do recipiente durante a mistura, para reduzir o
risco de ferimentos graves ou danos na batedeira.

Pode utilizar um raspador mas somente quando a batedeira ndo estiver a funcionar.
11. O aparelho ndo pode ser usado para picar gelo ou misturar substancias dura e/ou
demasiado secas, caso contrario a lamina ficara danificada.

12. Para reduzir o risco de ferimentos nunca coloque a lamina de corte na base sem
antes colocar a tigela corretamente no lugar.

13. Certifique-se de que a tampa do aparelho esta bem trancada antes de iniciar a
operacao.

14. O uso de acessdrios ndo recomendados pelo fabricante pode resultar em
ferimentos pessoais.

15. N&o opere o aparelho para outro fim que néo o definido.

16. As criancas devem ser supervisionadas para garantir que ndo brincam com o
aparelho.

17. Este aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou superior a 8
anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de
experiéncia e conhecimento, se tiverem recebido supervisdo ou instruc8es relativas a
um uso seguro da batedeira e compreenderem os perigos envolvidos. As criangas
ndo devem brincar com o aparelho.



18. Antes de remover a tampa do frasco, solte o bot&o, desligue o aparelho e aguarde
até que as laminas pararem completamente.

19. Remova sempre a ldmina antes de despejar o conteido do frasco.

20. Antes de desmontar o aparelho, desligue-o e aguarde até o motor parar de
funcionar completamente.

21. Manuseie as ldminas de metal com cuidado, dado que sdo extremamente afiadas.
22. Ao manusear e limpara a lamina, segure-a sempre pela haste e nunca préximo da

zona de corte.

23. Tenha cuidado com possiveis lesdes, no caso do aparelho ser usado
incorretamente.
24. Guarde estas instrucdes para necessidades futuras.

Conhega a sua batedeira (aparelho adequado para a mistura de vegetais e frutas)




Os acessorios: Picador - utilizado p.e. para picar carne ou fazer pasta de alho.
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Os acessdrios: Batedor - para claras em castelo ou ou outros.

Usar a batedeira

Antes do primeiro uso, limpe a batedeira de acordo com as instrucdes disponiveis no
capitulo “limpeza rapida”.

O tempo de operacdo sem carga ndo deve exceder 0s15 segundos.

Importante: As laminas sdo bastante afiadas, manuseie com cuidado. Certifique-se
de que a batedeira portatil fica desligada da tomada antes de montar ou remover 0s
acessorios.



InstrugBes para mistura

1. Cada operagdo deve ser sempre inferior a 1 minuto e a cada dois ciclos
consecutivos deve dar um tempo de descanso de 3 minutos.

2. Para montar o eixo destacavel com a unidade do motor, rode o eixo no sentido
contrario ao dos ponteiros do relogio até apertar. Para desmontar, rode no sentido
inverso.

3. Ligue a batedeira a tomada.

4. Coloque a vara nos alimentos. Pressione e segure o botéo de baixa velocidade ou
alta velocidade para comecar a operar.

5. Pare a vara liberando o boto de baixa velocidade ou de alta velocidade.

RECEITA
Coloque os alimentos num copo de mistura (70 gramas de Maltose e 100
gramas de Mel por carregamento).

TIPO DE
INGREDIENTE  PESO VELOCIDADE Tempo de
processamento
Maltose Maltose: 70g.
Velocidade 5 segundos

Mel Mel:100g elevada

Nota: estéa disponivel um botdo de velocidade sem etapas que pode rodar no
sentido dos ponteiros do reldgio para aumentar a velocidade ou rodar no
sentido contréario para diminuir. O botdo de velocidade s6 é eficaz ap6s
pressionar o botéo de baixa velocidade. Caso pressione primeiro o botdo de
alta velocidade, este serd ineficaz.



InstrucGes para picar

1. Cada operacdo deve ser sempre inferior a 30 segundos e a cada dois
ciclos consecutivos deve dar um tempo de descanso de 3 minutos.

2. Coloque a tigela da picadora numa superficie limpa e nivelada.

3. Monte a lamina de corte de aco inoxidavel na tigela do picador, conforme
demonstrado na foto abaixo.

4. Coloque os alimentos na tigela do picador.

Nota: retire 0s 0ssos da carne, corte em pedagos pequenos e coloque a carne na tigela.
A quantidade maxima de carne ndo deve exceder as 200g.

5. Prenda a tampa na tigela do picador, certifique-se de que o tubo na parede interna
datigela esta alinhado com a ranhura da tampa, de seguida baixe a tampa e pressione-
a tampa até trancar na posicao certa. Atampa levantara quando ndo estiver

a ser pressiona e entdo podera remover o contelido.

6. Insira 0 motor no orificio da tampa do cortador, pressione a 0 motor até trancar. O
motor levantard quando parar de pressionar e poderd remover nesse momento.
7. Coloque a vara na comida. Pressione e segure 0 botdo de baixa velocidade ou de
alta velocidade para comecar a operar.

8. Pare 0 aparelho soltando o botéo de baixa velocidade ou de alta velocidade do motor.
9. Ap6s terminar de picar, comece por desligar da tomada de energia e de seguida
remova 0 motor da tampa do cortador rodando-a no sentido contrario a dos ponteiros
do reldgio.

10. Abra a tampa da picadora girando-a no sentido anti-horario e remova os alimentos
picados.

Cuidado:

-Para reduzir o risco de ferimentos, nunca coloque a Iamina de corte na base sem antes
colocar a tigela corretamente no lugar.

- Certifique-se de que a tampa do picador esti bem trancada antes de operar o aparelho.

- Durante a operacdo ou apds o corte e por razdes de seguranca, deve comecgar por
desmontar o motor da tampa do picador e depois remover a tampa do picador. Nunca
remova a tampa do picador com o motor no lugar.
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Instrucdo para usar o batedor em claras de ovo

Cada operacéo deve ser sempre inferior a 1 minuto e a cada dois ciclos consecutivos
deve dar um tempo de descanso de 3 minutos.

1. Para montar o batedor de claras com o motor, rode o batedor no sentido contrario
ao dos ponteiros do relégio até apertar. Para desmontar, basta rodar no sentido
inverso.

2. Ligue a batedeira na tomada.

3. Coloque as claras de ovo no jarro, até um maximo de duas claras.

4. Coloque a vara nas claras. Pressione e segure o botdo de baixa velocidade ou de
alta velocidade para comegar a operar.

5. Pare o misturador soltando o boté&o de baixa velocidade ou de alta velocidade do
motor.

LIMPEZA E MANUTENCAO
1. Desligue o aparelho e retire a haste destacavel.

Nota: Ndo mergulhe a haste destacavel na agua, tal pode fazer desaparecer a
lubrificagdo dos rolamentos.

2. Lave a vara de mistura destacavel em agua corrente, sem 0 uso de produtos de
limpeza abrasivos ou detergentes. Depois de limpar a haste destacavel, coloque-a na
vertical para escoar 4gua que possa ter entrado. A haste pode ser lavada na maquina
de lavar loica.

3. Lave o frasco, a tigela, o batedor e a ldmina com agua morna e sabdo. Néo
recomendamos que a taga e o batedor sejam colocados na maquina de lavar loica pois
o plastico pode deteriorar-se devido recurso prolongado a lavagem na maquina.

4. Limpe o motor com um pano hdmido. Nunca o mergulhe na &4gua dado o risco de
um choque elétrico.

5. Seque bem.

6. Cuidado: As laminas s@o muito afiadas, manuseie com cuidado.

Para limpeza rapida

7. Durante os ciclos de uso coloque a batedeira num copo meio de agua e ligue durante
alguns segundos.

Eliminagdo amiga do ambiente

\Vocé pode contribuir para proteger 0 meio ambiente!
N&o se esqueca de respeitar os regulamentos locais e
entregue 0 equipamento eléctrico ndo activo num
centro de eliminagdo de residuos devidamente

I adequado.



VOX

ELECTRONICS

\

(©)

MIZEP XEIPOZ

OAHIMEX XPHZHX
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AlaBAoTE TTPOTEKTIKA aUTO TO EYXEIPIDIO TTPIV TN XPHON TOU

TTPOIOGVTOG KAl KPATAOTE TO I HEAAOVTIKR avagopd



THMANTIKEX ATAZQAAIZEIZ

I[Mpwv omd T ypAoM ™G MAEKTPIKNG OLOKELNG TPEMEL VO, OKOAOLONGETE TIg
aKOA0VOEG Pacikéc TPOPLAGEELG:

1. Awfdote 6Aeg TIG 00MYies.

2. Tlpw ypnoponomoete eréy&te av 1 tdon g npilag Toiyov avrtiotoyel pe v
TGO TOV OVAYPAPETAL TNV TIVOKIOO YOPOKTIPLOTIKOV.

3. Mnv ypnotponoteite kapio cuokevn pe eBapuévo Kolddo 1 foopa 1 petd omd
dvcierrovpyia 1 mrdon N PAAPN g cvokevng pe omotovonmote tpomo. [apte
GUCKELN OTNV TANGLECTEPN €EOVGIOSOTNUEVT] VINPEGiD Yio EAEYXO, EMOKELN N
NAEKTPIKN 1 UNYOVIKT pOOLIOT).

4. Edv 10 x0A®S10 Tpopodociog €lvol KOTESTPUUUEVO, TPEMEL VO ovTIKATOOTOOE]
amd TOV KOTOOKELOGTH 1N TOV &€50VGI000TNHEVO avTIPOCOTO 1] €EEIBIKEVUEVO
TEYVIKO, TPOKEYEVOL Vo amoevydel o Kivovvog.

5. IIavtote amocvvdéete 10 UTAEVTED OO TNV TPOPOJOGio hv Tapapeivel yopig
EMINPNON KOl TPW amd TN GUVOUPUOAOYNOT, THV OTOGLVOPLOAOYNCN 1 TOV
KkaBapiopd.

6. Mnv apnVveTe TO KOANDI0 VO KPEUETOL TAV® Ot TO AKpo VOGS Tpomellov 1 Oepung
EMPAVELNG.

7. Mnv poubilete 10 maved pépog Tov pUmAEvTep 6TO vEPO, KABMS ovTd pmopel va
mpokaréoel niektpominéia.

8. H otevi] mapakorovdnon eivar amopaitntn Otav 11 GUGKELN YPNCLLOTOLEITAL
KOVt 6€ Toudtd 1} ATopa e avammpieg.

9. Amo@hyeTe TNV EMOPT LLE TO KIVOOLEVOL LEPT).

10. Kpoatdte ta yepovAo kot ta okedn amd 10 doyeio katd v avauén, vote va
petwdel o kivdvvog coPapdv Tpavpatiopdv 1 PAAPNG oto pumAéviep. Mmopel va
ypnotporomBel amo&eotpag aAAG LOVO OTAV O AVOLIKTIPOG OV AELTOVPYEL.

11. H cvokevn dgv pmopei va ypnoyomomdel yio WIAOKOUUEVO Tayo 1 avauén
GKANPNG Kot ENpng ovsiag, dtapopetikd 1 Aemido pmopei va apfAvvOet.

12. T v peudoete Tov Kivouvo Tpovpaticpol, unv tomobeteite Toté ) Aemida
KOG 011 Pdon xopic vo BALETE TPOTO TO UTOA G®GTAE 6TN B€om TOL.

13. BePaiwbeite 6TL T0 KOTAKL TOL KOTTNPQ €Vl KOAL AG@OAMGHEVO 0T BEom Tov
TPV PNOYLOTOMGETE TI GUGKELT.

14. H ypron a&ecovdp mov 0ev GLVICTMOVIOL OO TOV KOTOUOKELOOTH UIOPEl va
TPOKOAEGEL TPAVUOTIOHOVG.

15. Mnyv ¥pnGYLOTOLEITE TN GVGKEVT] Y10t GAAT OO TNV TPOPAETOUEVT] YPION TNG.

16. Ta moudid Oo mpémet va emPAémovon yro vo Pefarmbeite 6T1 dev mailovv pe



GUOKELT.

17. Avtfq 1 ocvokevn pmopel va ypnoipomomBel amd Todid nAkiog omd 8 eTdv Kot

Gved Kot omd ATOHO HE HEWOUEVEG COUOTIKES, ouoONTNPLOKEG 1 OLOVONTIKEG

wKovotnTeS N EAEWYN eumepiog Kot yvdomng, edv Toug £xet dobel emomteio 1 0o yieg

GYETIKA LE TN YPNOT TNG GVGKELNG LE AGPAAT TPOTO KOl KOTAVOOVY TOLG KIVOUVOLG

7ov cvvendyetat. To modid dev mpémet vo Tailovv LE T GLOKEL.

18. TIpwv apopéoete To Kamdxt amd T0 doyelo, APNOTE TO KOLUTL KOl ATOCLVOECTE
TN GUGKELT, TEPLEVETE PEYPL VOL CTAUATIGEL TEAEIMG.

19. ITavrtote apaipeite Tovg YTOINTEG TPV piEeTe mepleyOpevo 0o o doyeio.

20. BePowmbeite 6T £xete ofnoetl ) cvokevn petd and kabe xprion. BePorwbeite
OTL 0 KWNTAPOG OTOROTO VO AEITOVPYEL €VIEADG 7PV Omd TNV
OTOGUVAPUOAOYNON).

21. To petoAMKG wrepvylo eivor  €ENIPETIKG KOPTH, TOPUKOA®D YEPIOTEITE
TPOGEKTIKGL.

22. Tl&vtote vo Kpatdte TO GTEAEYOG TNG AETIOOG VTl TNG KOTNG KATA TO YEPIGUO
Kot Tov Kabopiopd g Aemidag.

23. H akoatdAinin ypriomn e cLCKELNG.

24. Amobnkevote avTEG TIG 001 YiES.



I'vopiots To priéviep oog (Katalinio Yo @povTa Kot Aoyovikd)




I'vopiote To afecovdp cag (XPNOLROTOMGTE TO Y10, VO KOWETE TO KPEAS KOL VO

KOVETE TAOTU CKOPOOV)

=]



I'vopiote T0 aEgoovdp cag (Yo TV OVAUEEN 0vY0V)

0,0

Xpion priévrep

IIpwv amd v TpdN XpNOT, KabBapiote TOo UTAEVTEP COUPOVO LLE TO TUALLO TOV
"ypryopov Kabopiopov".

O ypovog Aettovpyiag ywpis optio dev mpémel va vepPaivel ta 15 devtepdriento.
Inuovtikd: Ot Aemideg etvor oAb Koptepés, yelpiotelte pe mpocoyn. Befoiwbeite
OTL TO UmAEVTEP YEPOG Eival 0mocuvdedEUEVOS amd TV TPilo TPV GUVAPUOAOYNOETE
N apopéoete eE0PTHLLOTAL.



Odnyiec avapedng

1. H péyiom didpketo Aettovpyiog Tpénet vo eivat pkpdtepn omd 1 Aemtd Kot mpémet
va VIapYEL XPOVOG avamavong 3 Aentdv PeTalD d00 S10d0 KOV KOKA®V.

2. INo va. GUVOPLOAOYNGETE TOV ATOCTOUEVO GEova [LE TN LOVEADO TOV KiynTipa,
oTpéYTE TOV GEOVA TTPOG TO. APLoTEPOSTPOPA LEYPL Va. opi&ete. [ va
QIOGVVOPLOAOYNCETE, amAd yupiote o€ avtifet koatevBuvon.

3. Am\d ovvdéote To PTAEVTEP XEPOG oTNV Tpiloa.

4. BaAte to umAévtep xepog oto eayntd. [Totote Kot KpaTHoTe TATHIEVO TO
Kovpumi YoUnAng ToOTNTOG N TO KOVUTL LVYNANG TOOTNTAG Yol Vo EEKIVIOETE TN
Agttovpyia.

5. Ztopotote 10 UrAEVTEP XEPOS OmEAELOEPDOVOVTAG TO KOV YOUNANG T hTNTOG
1M T0 KOLUTE VYNANG ToOTNTOC.

YXYNTAT'H

TomoBetnote 10 Payntd og va Artldvt avapeigng (70 ypoppdpio podtoing
rat 100 ypappdpro péi yio pdptoon).

TYIIOZ

DATHTOY BAPOX TAXYTHTA XPONOX

MoAtoln Moitoln: 70g
Mé Mén:100g Yynin 5 devtepOrenta

Ynueioon: vrapyetl Eva Kovpumi ToydTNTag Xopic fpata, propeite va
yupicete 0e&100TPOPA Y10l VO LENGETE TNV TOYVTITO KO TEPIOTPEYTE
OPLOTEPOGTPOPA Y10, VO LEWMGETE TNV ToyLTNTA. To Kovumi ToyvTNTOG Efvan
OTTOTELEGUATIKO LOVO 0OV TOTGETE TO KOVUTL YOUNANG ToyhTNnTag. Xe
TEPIMTWOOT TOL TATNGETE TO KOVUTL VYNANS TaOTNTOC, TO KOV TaYOTITOC
€lval OVOmTOTELECUATIKO.



Odnyieg Yo 10 KOYLHO

1. H péyrom dbpketo mpémet va ivol pikpotepn amd 30 devtepdrenta, Kol TpEmEL

va VIhpyEL YPOHVOG avATavomg 3 AETTOV HETAED S0 SLUS0YIKADV KUKAMV.

2. TomoBetnotE TO PIOA Gg P kabapr|, Emimedn empaveLo.

3. Zuvopporoynote v avoleidmtn Aemido KOMAG OTO UTOA TOL KOTTNPO, OTWG
oatvetonl oto Xy.

4. TomoBetnoTE TAL TPOPLLUO GTO LUTOA.

Inueiwon: aparpéote ta kKOKaAM omd TO KPENS, KOYTE TA GE UIKPE KOUUATIO KO OTN
ouvvéyela tomobetnote T0 Kpéag 6to pmor. H péylotn moocdmto kpéatog dev mpémet
va vrepPaivet o 200g.

5. Zuvdéote 10 KOMAKL OTO UmoA, PePoumbeite 6T 0 KOVOLAOG OTO €0MTEPIKO
Tolymuo Tov pmod evBuypoppiletal pe TV GLAGK®OGCN TOV KOTOKIOD, OTI GUVEXELD
KatePaote Ko méoTe TO KAmOKL kol 0o acearicel ot 0éon tov. To komdxt Oo
onkmOel 6tav dev Tov MECETE. TOTE UTOPEITE VOL TO QUPOLPECETE.

6. TomoBetfiote T pHOVASA KIVNTNPO. GTNV TPVTO TOV KOTOKIOD TOV KOTTNPO Kot
mESTE TN HOVAdL KivnTipa Yio vo ac@oricel. H povado kivntipa ovocnKOveTot,
v dev TNV mElETE, PTOPELTE VO TNV APAPEGETE EKEIVN TN OTLYUN.

7. BaAte 10 pumiévtep yepdc oto eaynto. Ilotmote Kot KpaTnoTe TOINUEVO TO
KOLUTL YOUNANG ToydtToag 1 To Kovpmi vynAng toydtntog yo v EEKvioete )
AettovpyiaL.

8. ZTopaTAOTE TN CLOKELY ATEAELOEPMVOVTOG TO KOVUTE YOUNANG TaXDTNTAG 1) TO
KOLUTTL VYNARG ToOTNTOS TNG HOVADSAG KIVITHPO.

9. AoV TEAEIDCETE TO TEUUYIGLO, OTOGVVIEGTE TPMTA TO POcpa amd v Tpilo Ko,
OTN GUVEYELD, OQOPESTE TN HOVASH KvnThipo omd TO KOMAKL TOV KOTTHPO
OTPEPOVTAG TNV TPOG TOL APIGTEPC.

10. Avoi&te 10 KOmAKL TOV KOPTN YOPILOVTAS TO OPIGTEPOSTPOPO KUl OLPULPESTE TO
YILOKOUUEVO paynTO.

pocoyn:

-To va peiwbel o kivévvog tpavpaticpov, unv tomobeteite moté ) Aemidn KOMNG
o1 PBaon ywpic va Paiete TpdTO TO PTOA 6rOOTA oTN BECT TOV.

- BePaiwbeite 6Tt 10 Kamdkl Tov KOMTNPO €lval KOAL 00PAAIGUEVO 0T BEom Tov
TPV YPNCOTOMGETE T GUOKELN].

- Katd ™ dbpkea g Aertovpyiog 1 HETE TO TEROYIGUO, Y10 OCQPAAEWN, TPEMTEL
TPMTO. VO OTOGVVOPLOAOYNGETE TN HOVASH KVNTHPO ond TO KOTAKL TOV KOTTNPO.
KOl 0TI GLVEYEWL VO apotpéceTe To Kamdkt tov kontipa. [loté punv apapeite 10
KOTAKL TOL KOTTNPO [LE TN LOVASA TOL KivnTipa ot 6€om Tov.



Odnyieg Yo 10 YTOTNRA TOV VYOV

H péyiot dibpreta Aettovpylog avd dpa dev pmopei va vrepPaivel to 1 Aemtd kot
TPENEL VO VTEAPYEL XPOVOG avamavong 3 Aent@v Peta&d d00 d10d0 KMV KOKA®V.
1. T vo. GUVOPHOAOYNGETE TO UTOGTOVVL LE TO UNYAVILLOL KV T PO, YUPIOTE TO
YTUTNTAPL TTPOG TO. OPLETEPA TTPOG T, Oe&1d péypt va ooitete. Ta va
OTOGLVOPLOALOYNGETE, YVpioTe amdd otV avtifetn katevbuvon.

2. 2uvdéoTe To PUTAEVTEP YEWPOG 0TV TPiloL.

3. TomoBethote T0 0loTPAdL 670 PALo. oYL TEPIGGOTEPO OO GVO AEVKE OLYA.

4. Bédte to pmiévep yepdc oto payntd. [latiote Kot kpatnoTe TATNUEVO TO
KOLUTE YOUNANG ToOTNTOG 1] TO KOLUTL DYNANG TorOTNTOG Yo va EEKIVIOETE TN
Agttovpyia.

5. ZTopotnoTe To PIAEVTEP YEPOG AMEAEVOEPDVOVTAG TO KOV YOUNANG TAYVTITOS
1N TO KOLUTE LYNANG TOXOTNTOG TG LOVADOG KIvNTiPa.



KAGAPIXMOX KAI XYNTHPHXH

1. AmoGUVIEGTE T GLOKELT KOl OPOUIPESTE TO OMOCTAOUEVO GTEAEYOG,

Inueiowon: Mn Bubilete 10 anooTdLEVO GTEAEYOG TOV OVOUIKTY GTO VEPO, EMEON N
AMmavor ota €opova pmopel va EemAévetat.

2. [MAovete v amocmdpevT papdo avapelEng e Tpexodevo vepd, xmpic va.
xpNoYLomoteite Aelovtikd Koboplotikd 1 amoppumavtikd. Apov kabapicete Tnv
amooTdpEVT paPdo, Torobetrote TV oe Opbia BEon, £T01 doTe va Pyl 00100 mOTE
vepd pmopei va €xet etoywpnoet. H papoog sivarl acpaleic yio mAvvtiplo mdtwv.

3. [Tvete 10 doyElo, TO PTOA, TO YTLANTHPL KO T AETIO0 6€ (E0TO GUMOVVOVEPO.
To oA Kat To YTLTNTAPL OV GUVIGTAOVTOL VO TOTOHETOVVTOL GTO TAVVTIPLO TATOV
KaOADS T0 TAOGTIKG EEAPTNLLA YOAGEL LLE TNV TOPATETAUEVT] YPTON TOL TAVVINPIOV
TATOV.

4. Xxovmiote TN povada Kivntipo He Eva vypod mavi. Mnv pubilete moté oto vepd yia
kaBapiopd, kabng evdéyeton va TpokAnOet niektponAnio.

5. Z1eyvoTe KoAd.

Ipocoyn: Ot Aemideg eivar TOAD ayunpés, XEPLOTEITE e TPOGOYN.

I'pryopog kabopiopdc
Meta&d Tov epyacidv eneEepyaciog, KpOTNoTe To UIAEVTEP YEWPOS 0TO0 PALTAVL
Hod YERATO pe vepd Kot avayTe yio Ayo deLTEPOAETTAL.

Dk mtpog T0 TeP1Pdirov 61G0gom
Mmnopeite va  Ponbncete omv  mpoctacio.  TOL
nepPdAlovrog!
Mnv Egyvate va TNpEiTe TOLG TOTIKOVS KOVOVIGUOVG:
TOPAdMOTE TO U EVEPYO MAEKTPIKO e£oMAMGUO o€ éval
KaTdAANAo KEVTPO d1dfeong amoPfATOV.
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ROCNI MESALNIK

NAVODILA ZA UPORABO
MS - 6008

Pred uporabo pozorno preucite navodila ter jih shranite za poznej$o
uporabo.



POMEMBNI VARNOSTNI NAPOTKI

Pred uporabo elektricnega aparata je potrebno upostevati naslednje osnovne
varnostne ukrepe:

1. Preberite navodila v celoti.

2. Preverite, da napetost elektriCnega napajanja ustreza tisti, ki je navedena na
napisni tablici.

3. Ne uporabljajte aparata, Ce je prislo do poskodbe napajalnega kabla, vti¢a, Ce je
prislo do okvare aparata, ¢e je aparat padel ali se na kakrSenkoli nacin poskodoval.
Aparat odnesite v najblizji pooblasceni servis na pregled, popravilo ali elektriéno oz.
mehansko prilagoditev.

4. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, pooblas¢eni
servis ali ustrezno usposobljeno osebje, da ne bi prislo do nevarnih situacij.

5. Preden zapustite aparat brez nadzora, pred sestavljanjem, razstavljanjem ali
¢is¢enjem, vedno izklopite aparat iz elektriéne vti¢nice.

6. Ne dovolite, da napajalni kabel visi ¢ez rob mize ali da se dotika vro¢ih povrsin.

7. Ne potapljajte zgornjega dela mesalnika v vodo, saj lahko to povzroci elektri¢ni
udar.

8. Ce uporabljate aparat v blizini otrok ali prizadetih oseb morate biti izjemno
pozorni.

9. Izogibajte se stiku s premi¢nimi deli.

10. Pri meSanju roke in pribor drzite dlje od posode za meSanje, da ne bi prislo do
nevarnosti hudih telesnih poskodb ali okvare mesalnika. Uporabljate lahko strgalnik,
vendar le, kadar je mesalnik ugasnjen.

11. Aparat ni primeren za drobljenje ledu ali drobljenje suhih in trdnih sestavin,
lahko pride do poskodbe rezil, ¢e poskusate kaj takega.

12. Da bi zmanjSali nevarnost telesnih poskodb, nikoli ne namesc¢ajte rezilo na
osnovo preden postavite posodo za meSanje na ustrezno mesto.

13. Pred sekljanjem se prepricajte, da je pokrov sekljalnika dobro pritrjen.

14. Uporaba dodatkov, ki jih ne priporoca proizvajalec, lahko privede do telesnih
poskodb.

15. Aparat uporabljajte samo za predvidene namene.

16. Otroke je potrebno nadzorovati, da se ne bi igrali z aparatom.

17. Aparat lahko uporabljajo otroci starejSi od 8 let in osebe z zmanjSanimi telesnimi,
zaznavnimi ali umskimi sposobnostmi 0z. pomanjkanjem znanja in izkusenj, vendar
le ob nadzoru osebe, ki odgovarja za njihovo varnost, z navodili za varno uporabo
aparata, ter ob razumevanju nevarnosti povezanimi z njegovo uporabo.

18. Pred odstranjevanjem pokrova s posode, ugasnite aparat, ga izklopite iz
elektriénega napajanja, ter poCakajte, da se rezila povsem ustavijo.



19. Preden prelijete vsebino posode, vedno najprej odstranite rezila.

20. Po vsaki uporabi, se prepri¢ajte, da je aparat ugasnjen. Preden razstavite
aparat, preverite ali se je motor aparata povsem ustavil.

21. Kovinska rezila so izjemno ostra, prosimo izjemno pozorno rokujte z
njimi.

22. Pri rokovanju in ¢iS¢enju vedno primite osnovo rezila namesto ostrega
roba.

23. Pozor, ¢e aparata ne uporabljate v skladu z navodili, lahko pride do
telesnih poskodb.

24. Shranite ta navodila.

Spoznajte va§ mesalnik (primeren je za blendiranje sadja in zelenjave)




Spoznajte Vase dodatke-sekljalnik (Za sekljanje mesa in pripravo ¢esnove paste)
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Spoznajte vase dodatke-metlica (za stepanje beljaka)

Uporaba pali¢nega meSalnika

Pred prvo uporabo, ocistite mesalnik v skladu z navodili, ki jih najdete v delu
navodil pod naslovom “hitro ¢iS¢enje”.

Aparat ne sme obratovati na prazno dlje od 15 sekund.

Pomembno: Rezila so izjemno ostra, rokujte z njimi zelo previdno. Preverite, da je
ro¢ni mesalnik izklopljen iz elektriéne vti¢nice pred sestavljanjem ali

odstranjevanjem dodatkov.



Navodila za meSanje

1. Najdaljse obdobje obratovanja brez premora znasa 1 minuto, za tem mora slediti
3 minute premora pred ponovno uporabo.

2. Za pritrjevanje odstranljive palice na motorno enoto, obrnite palico v smeri
obratni urinemu kazalcu, dokler ni povsem pritrjena. Za odstranjevanje, obrnite v
nasprotni smeri.

3. Preprosto prikljucite roénimesalnik v elektri¢no vti¢nico.

4. Potisnite ro¢ni mesalnik v posodo z zivili. Pritisnite in zadrzite pritisnjen gumb za
nizko ali visoko hitrost, da za¢nete meSati.

5. Mesalnik ustavite tako, da odstranite prst z gumba za visoko ali nizko hitrost.

RECEPT
Hrano poloZite v skodelico za me3anje ( 70 gramov maltoze in 100 grmov medu za
nalaganje).

VRSTA
TEZA HITROST | Cas obdelave
HRANE
Maltoza Maltoza: 70g.
Visoka 5 sekund
Med Med:100g hitrost

Opomba: Obstaja brezstopenjski gumb za hitrost, ki ga lahko obrnete v smeri
urinega kazalca, da povecate hitrost, in obrnite v nasprotni smeri urinega
kazalca, da zmanjSate hitrost. Gumb za hitrost deluje Sele, ko pritisnete gumb
za nizko hitrost. Ce pritisnete gumb za visoko hitrost, je gumb za hitrost
neucinkovit.



Navodila za sekljanje

1. Najdaljse obdobje obratovanja brez premora znasa 30 sekund, za tem mora slediti
3 minute premora pred ponovno uporabo.

2. Postavite skledo za sekljanje na ¢isto, ravno podlago.

3. Vstavite rezilo za sekljanje iz nerjavecega jekla v skledo za sekljanje, kot je
prikazano na sliki spodaj.

4. Dodajte zivila v skledo za sekljanje.

Opomba: z mesa odstranite kosti, razrezite na manjSe kose, ter dodajte meso v
posodo. Ne dodajajte ve¢ kot 200 g mesa naenkrat.

5. Pritrdite pokrov na skledo za sekljanje, prepricajte se da je cev na notranji steni
sklede poravnana z vtorom pokrova, nato zaprite pokrov in ga pritisnite, tako da ga
dobro zaprete. Pokrov se bo dvignil, ¢e ga prenchate drzati, tedaj ga lahko
odstranite.

6. Vstavite motorno enoto v odprtino na pokrovu sekljalnika, ter pritisnite, da jo
vstavite do konca. Motorna enota se bo dvignila, ¢e jo prenehate drzati, tedaj jo
lahko odstranite.

7. Vstavite ro¢ni meSalnik v zivila. Pritisnite in zadrzite gumb za visoko hitrost ali
nizko hitrost in aparat bo zacel obratovati.

8. Ustavite aparat tako, da sprostite gumb za visoko ali nizko hitrost na motorni
enoti.

9. Kadar koncate s sekljanjem, najprej izklopite napajalni kabel iz elektricne vti¢nice,
nato odstranite motorno enoto s pokrova sekljalnik z obracanjem v smeri nasprotni
urinemu kazalcu.

10. Odprite pokrov sekljalnika tako, da ga obrnete v nasprotni smeri urinega kazalca,
in odstranite nasekljano hrano.

Pozor:

-Da bi se izognili nevarnosti telesnih poskodb, pred postavljanjem rezila na osnovo
vedno pravilno namestite posodo.

- Prepricajte se, da je pokrov sklede za sekljanje dobro zaprt pred zagonom aparata..
- Med uporabo ali po sekljanju, zaradi varnosti najprej odstranite motorno enoto s
pokrova sekljalnika, Sele nato odstranite pokrov sklede za sekljanje. Nikoli ne

odstranjujte pokrova za sekljanje s pritrjenim motorjem.
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Navodila za nastavek z metlico

1. Najdaljse obdobje obratovanja brez premora znasa 60 sekund, za tem mora slediti
3 minute premora pred ponovno uporabo.

2. Da bi sestavili nastavek z metlico z motorno enoto, obrnite nastavek v smeri
nasprotni urinemu kazalcu dokler ni povsem pritrjen. Za odstranjevanje, obrnite v
nasprotni smeri.

2. Prikljucite mesalnik v elektri¢no vti¢nico.

3. Dodajte beljak v posodo, ne veg kot dva beljaka naenkrat.

4. Vstavite ro¢ni mesalnik v beljak. Pritisnite in zadrzite gumb za nizko ali visoko
hitrost za zagon aparata.

5. Aparat ustavite s spro$¢anjem gumba za nizko 0z. visoko hitrost na motorni enoti.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

1. Izklopite aparat iz elektri¢ne vti¢nice in odstranite odstranljivo osnovo.

Opomba: Snemljivega stebla meSalnika ne potapljajte v vodo, ker se lahko mazanje
na leZajih s podaljSkom izpere.

2. Pomijte odstranljivo palico za blendiranje pod teko¢o vodo, brez uporabe grobih
Cistilnih sredstev oz. detergentov. Po pomivanju odstranljive palice, jo postavite v
navpicen polozaj, tako da iztee voda. Palica za blendiranje je primerna za
pomivanje v stroju.

3. Pomijte posodo za meSanje, skledo, metlico ter rezilo v topli milnici. Skleda in
metlica niso primerni za pomivanje v stroju, saj redno pomivanje v stroju lahko
povzroci propadanje plasti¢nih delov.

4. ObriSite motorno enoto z vlazno krpo. Nikoli je ne potapljajte v vodo, saj lahko
pride do elektri¢nega udara.

5. Temeljito posusite.

Pozor: Rezila so izjemno ostra, previdno rokujte z njimi.

Hitro ¢iSc¢enje

Med cikli meSanja oz. blendiranja, vstavite konec palice v kozarec do polovice
napolnjen z vodo in me$alnik zaZenite za nekaj sekund.

Okolju prijazno odlaganje odpadkov

Prispevate lahko k varovanju okolja!

Prosimo sposStujte veljavne predpise: odpadno
elektricno opremo odnesite v ustrezen center za
zbiranje tovrstnih odpadkov.
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Pazljivo procitajte ove upute prije koriStenja i saCuvaijte ih za kasniju
uporabu



VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

Prije uporabe ovog elektricnog uredaja treba
uvijek ispuniti osnovne preduvjete ukljuujuci
sljedece:

1. Procitati sve upute.

2. Prije uporabe provijeriti da li napon u zidnoj
utiCnici odgovara naponu uredaja koji se moze
naci na natpisnoj tablici pri dnu uredaja.

3. Ne Kkoristite uredaj sa oSte¢enim kablom za
napajanje ili ako je uredaj prestao raditi ili se
oStetio na bilo koji nadin. Vratite uredaj u
najblizi ovlasteni servis na pregled, popravku ili
zamjenu.

4. Ukoliko je kabel za napajanje oSteéen, mora
ga zamjeniti proizvodac ili ovlasteni serviser ili
kvalificirani tehniCar da bi se izbjegla svaka

opasnost.
5. Uvijek iskljuCite aparat iz utiCnice kada ga ne
koristite, prije nego Sto stavljate ili skidate

dijelove i prije CiS¢enja.

6. Pazite da kabel za napajanje ne visi s ruba
stola ili radne povrSine.

7. Ne uranjajte gornji dio blendera u vodu jer to
moze dovesti do elektriénog udara.

8. Neophodan je strogi nadzor kada se uredaj
koristi u blizini djece ili nemoénih osoba.

9. Izbjegavajte kontakt sa dijelovima koji se
pomijeraju.



10. Tijekom blendiranja drzite ruke i posude
van posude kako biste smanjili rizik od
ozbiljnin ozljeda osoba ili  oStecCenja
blendera. Mozete koristiti strugaC samo kada
blender ne radi.

11. Uredaj se ne moze koristiti za lomljenje leda
| blendiranje tvrde i suhe hrane, jer se time
moze istupiti sjecivo.

12. Da biste smanijili rizik od povreda, nikada ne
postavljajte sjeCivo na bazu bez prijethodnog
postavljanja posude na odgovaraju¢e mijesto.
13. Provjerite prije rada uredaja je li poklopac
sjeckalice sigurno zaklju¢an na svom mjestu.
14. Uporaba dodataka koje ne preporuca
proizvodaC moze izazvati ozljede osoba.

15. Ovaj uredaj ne koristite u svrhe za koje nije
namjenjen.

16. Djeca ne smiju koristiti uredaj. Drzite uredaj
| njegov kabel izvan dohvata djece.

17. Djeca se ne smiju igrati ovim uredajem.

18. Uredaj mogu Koristiti osobe sa
ogranicenim fizickim, osjetiinim i mentalnim
sposobnostima  ili nedostatkom iskustva i
znanja, jedino ako su pod nadzorom odgovorne
osobe ili ako su im dane upute za sigurnu
uporabu uredaja, te ako su svjesne
potencijalnih opasnosti.

19. Prije uklanjanja poklopca sa posude,
otpustite gumb i iskljucite aparat, te saCekajte
dok se nozevi potpuno ne zaustave.

20. Uvijek izvadite sjeCivo prije nego Sto isipate
sadrzaj iz posude.



21. Iskljucite aparat nakon svake uporabe.
Provjerite da li je motor potpuno prestao raditi
prije nego Sto pocnete s rastavljanjem uredaja.
22. Metalna sjeCiva su veoma o0Stra, stoga
morate pazljivo rukovati njima.

23. Nemojte nikada drzati ostri dio sjeciva, vec
pridrzavajte osovinu sjeciva prilikom €iScenja i
rukovanja njime.

24. Ukoliko se uredaj nepravilno koristi,
moguce su ozljede.

25. SaCuvajte ove upute za buducu uporabu.

UPOZNAJTE VAS BLENDER (pogodan za blendiranje voéa i povréa)

e




Upoznajte va$§ dodatak-sjeckalica (koristite za sjeckanje mesa i
pravljenje namaza od ¢eSnjaka)

B
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Upoznajte vas§ dodatak-mutilica (za mucenje bjelanaca)

Uporaba blendera

Prije prve uporabe, odistite blender u skladu sa odjeljkom ,,brzo ¢is¢enje®. Vrijeme
rada uredaja bez opterecenja ne smije biti duze od 15 sekundi.

Vazno: Sjeciva su veoma ostra, morate pazljivo rukovati njima. Vodite racuna da
je Stapni blender iskljucen iz uti¢nice prije nego §to pocnete sa sastavljanjem
dijelova ili skidanjem istih.



Uputstva za blendiranje

1. Maksimalno vrijeme rada uredaja po jednom ciklusu mora biti manje od 1 minute i
mora postojati 3 minute odmora izmedu dva uzastopna ciklusa.

2. Da biste sastavili odvojivo vratilo za motornu jedinicu, okrenite vratilo u
suprotnom smjeru od smjera kazaljke na satu sve dok ne zategnete. Prilikom
rastavljanja, samo okrenite u suprotnom smjeru od prethodno opisanog.

3. Ukljucite utika¢ Stapnog blendera u uti¢nicu.

4. Spustite Stapni blender u hranu. Pritisnite i drzite gumb za malu ili veliku brzinu
kako bi uredaj zapoceo sa radom.

5. Zaustavite rad Stapnog blendera pustanjem gumba za malu ili veliku brzinu.

RECEPT
Stavite hranu u posudu za mijeSanje (70 gr maltoze i 100 gr meda).

VRSTA TEZINA BRZINA | Vrijeme obrade
HRANE

Maltoza | Maltoza: 70g.
Velika 5 sekundi

Med Med:100g brzina

Napomena: Postoji gumb za kontinuiranu brzinu, mozete okrenuti u smjeru
kazaljke na satu da biste povecali brzinu, ili okrenuti u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu da biste smanjili brzinu. Gumb za brzinu je u funkciji tek
nakon Sto pritisnete gumb za nisku brzinu. Ukoliko pritisnete gumb za
visoku brzinu, gumb za kontinuiranu brzinu nece raditi.



Instrukcije za sjeckanje

1. Maksimalno vrijeme rada uredaja po jednom ciklusu mora biti manje od 30
sekundi i mora postojati 3 minute odmora izmedu dva uzastopna ciklusa.

2. Stavite posudu za sjeckanje na ¢istu, ravnu povrsinu.

3. Postavite sjecivo od nehrdajuceg Celika u posudu za sjeckanje, kao $to je
prikazano na slici ispod.

4. Stavite hranu u posudu za sjeckanje.

Napomena: izvadite kosti iz mesa, isjecite meso na male komade koje stavljate
u posudu. Maksimalna koli¢ina mesa ne smije prelaziti 200g.

5. Pri¢vrstite poklopac na posudu za sjeckanje, provjerite da li je Zljeb poklopca
u ravni sa unutarnjim dijelom posude, a zatim pritisnite poklopac koji ¢e se
tako zakljucati. Poklopac ¢e se podi¢i kada ga ne pritiskate; tada ga mozete
skloniti.

6. Stavite motornu jedinicu u otvor poklopca sjeckalice i pritisnite motornu
jedinicu kako bi se zakljucala. Motorna jedinica ¢e se podi¢i ukoliko je ne pritiskate
i tada je mozZete izvaditi.

7. Spustite Stapni blender u hranu. Pritisnite i drzite gumb za malu ili veliku brzinu
kako bi uredaj zapoceo sa radom.

8. Zaustavite rad uredaja pustanjem gumba za malu ili veliku brzinu na motornoj
jedinici.

9. Nakon zavrSetka sjeckanja, prvo iskljucite utika¢ uredaja iz utinice, a
zatim izvadite motornu jedinicu iz poklopca sjeckalice okrecu¢i je u smjeru
suprotnom od smjera kazaljke na satu.

10. Otvorite poklopac sjeckalice okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na satu
i izvadite nasjeckanu hranu.

Oprez:

-Kako biste smanjili rizik od ozljede, nikada ne stavljajte sjecivo na bazu
ukoliko prethodno niste pravilno postavili posudu.

- Provjerite da li je poklopac sjeckalice zaklju¢an na svom mjestu prije nego $to
pocnete sa radom uredaja.
- Za vrijeme rada ili nakon sjeckanja, radi bezbjednosti, prvo morate rastaviti

motornu jedinicu sa poklopca sjeciva, a zatim skinuti poklopac sjec¢iva. Nikada ne
uklanjajte poklopac sjeciva ukoliko prvo niste sklonili motornu jedinicu.
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Instrukcije za muéenje bjelanjaka

Maksimalno vrijeme rada uredaja po jednom ciklusu mora biti manje od 1
(jednog) minuta i mora postojati ¢ minuta odmora izmedu dva uzastopna ciklusa.

1. Za sastavljanje mutilice za jaja sa jedinicom motora, okrenite mutilicu u smjeru
suprotnom od smjera kretanja kazaljke na satu sve dok se ne zategne. Za rastavljanje,
samo okrenite u suprotnom smjeru.

2. Ukljucite utikac Stapnog blendera u uti¢nicu.

3. Stavite jaja u posudu; ne vise od dva bjelanca.

4. Spustite Stapni blender u posudu sa hranom. Pritisnite i drzite gumb za malu ili
veliku brzinu kako bi uredaj zapoceo sa radom.

5. Zaustavite rad uredaja pustanjem gumba za malu ili veliku brzinu na motornoj
jedinici.

CISCENJE I ODRZAVANJE

1. Iskljucite uredaj iz uti¢nice i sklonite odvojivi Stap.

Napomena: Odvojivu osovinu mijesalice nemojte uranjati u vodu jer se
podmazivanje lezajeva moze isprati prekovremeno.

2. Operite Stap blendera pod teku¢om vodom, bez upotrebe abrazivnih sredstava ili
deterdzenata. Nakon pranja, postavite odvojiv Stap uspravno kako bi iz njega
iscurela sva voda. Stap je periv u perilici posuda.

3. Operite posudu, mutilicu i sjeéivo u toploj i sapunjavoj vodi. Ne preporucuje
se pranje posude i mutilica u perilici posuda, jer plasticne komponente
propadaju prilikom dugotrajnog pranja u perilici posuda.

4. Obri8ite motornu jedinicu vlaznom krpom. Nikada je ne potapajte u vodu radi
¢is¢enja, jer moze doci do strujnog udara.

5. Osusite potpuno sve dijelove.

Oprez: Sjeciva su veoma ostra i zahtjevaju pazljivo rukovanje.

Brzo ¢iséenje
Izmedu ciklusa rada, stavite Stapni blender u ¢asu koja je do pola napunjena vodom i
ukljucite uredaj da radi nekoliko sekundi.

Ekolosko odlaganje

Zastitimo zivotnu sredinu! Ne zaboravite da se
pridrzavate lokalnih propisa: odnesite elektricnu
opremu koja viSe ne radi odgovarajuéem centru za
odlaganje otpada.
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Pazljivo procitajte ovo uputstvo prije koriséenja i saCuvajte ga
za kasniju upotrebu



VAZNA BEZBJEDNOSNA UPUTSTVA

Prije upotrebe ovog elektricnog uredaja treba uvijek ispuniti osnovne preduslove
ukljucujuéi sljedece:

1. Procitati sva uputstva.

2. Prije upotrebe provjeriti da li napon u zidnoj uti¢nici odgovara naponu uredaja koji
se moze naci na natpisnoj tablici pri dnu uredaja.

3. Ne koristite uredaj sa oste¢enim kablom za napajanje ili ako je uredaj prestao da
radi ili se oStetio na bilo koji nadin. Vratite uredaj u najblizi ovlaséeni servis na
pregled, popravku ili zamjenu.

4. Ukoliko je kabl za napajanje oStecen, mora ga zamjeniti proizvodac ili ovlas¢eni
serviser ili kvalifikovani tehnicar da bi se izbjegla svaka opasnost.

5. Uvijek iskljucite aparat iz uti¢nice kada ga ne koristite, prije nego Sto stavljate
ili skidate dijelove i prije ¢i§¢enja.

6. Pazite da kabl za napajanje ne visi sa ivice stola ili radne povrsine..

7. Ne potapajte gornji dio blendera u vodu jer to moze dovesti do elektricnog udara. 8.
Neophodan je strogi nadzor kada se uredaj koristi u blizini djece ili nemoc¢nih
osoba.

9. Izbjegavajte kontakt sa dijelovima koji se pomijeraju.

10. Tokom blendiranja drzite ruke i posude van posude kako biste smanjili rizik od
ozbiljnih povreda osoba ili oStecenja blendera. Mozete Koristiti struga¢ samo kada
blender ne radi.

11. Uredaj se ne moze koristiti za lomljenje leda i blendiranje tvrde i suve hrane, jer
time moze da se istupi sjecivo.

12. Da biste smanjili rizik od povreda, nikada ne postavljajte sjecivo na bazu bez
prethodnog postavljanja posude na odgovaraju¢e mjesto.

13. Proverite prije rada uredaja da li je poklopac sjeckalice sigurno zaklju¢an na
svom mjestu.

14. Upotreba dodataka koje ne preporucuje proizvoda¢ moze izazvati povrede 0soba.
15. Ovaj uredaj ne koristite u svrhe kojima nije namjenjen.

16. Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

17. Ovaj uredaj mogu koristiti djeca uzrasta od 8 i viSe godina i osobe sa smanjenim
fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja
ukoliko im je dat nadzor ili instrukcije u vezi sa kori§¢enjem aparata na siguran
nacin i ukoliko razumiju potencijalne opasnosti.

18. Prije uklanjanja poklopca sa posude, otpustite dugme i iskljucite aparat, te
saCekajte dok se nozevi potpuno ne zaustave.

19. Uvijek izvadite sjecivo prije nego Sto isipate sadrzaj iz posude.

20. Iskljugite aparat nakon svake upotrebe. Provjerite da li je motor potpuno prestao
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da radi prije nego §to po¢nete sa rastavljanjem uredaja.
21. Metalna sjeciva su veoma oStra, stoga morate pazljivo rukovati njima.
22. Nemojte nikada drZzati ostri dio sje¢iva, ve¢ pridrzavajte osovinu sjeciva
prilikom ¢iscenja i rukovanja njime.
23. Ukoliko se uredaj nepravilno koristi, moguce su povrede.
24. Sacuvajte ovo uputstvo za buducu upotrebu.

UPOZNAJTE VAS BLENDER (pogodan za blendiranje voéa i povréa)




Upoznajte va§ dodatak-sjeckalica (koristite za sjeckanje mesa i
pravljenje namaza od bijelog luka)
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Upoznajte vas§ dodatak-mutilica (za mucenje bjelanaca)

Upotreba blendera

Prije prve upotrebe, ocistite blender u skladu sa odjeljkom ,,brzo ¢iS¢enje*. Vrijeme
rada uredaja bez opterecenja ne smije biti duze od 15 sekundi.

Vazno: Sjeciva su veoma ostra, morate pazljivo rukovati njima. Vodite racuna da
je Stapni blender iskljucen iz uti¢nice prije nego §to pocnete sa sastavljanjem
dijelova ili skidanjem istih.



Uputstva za blendiranje

1. Maksimalno vrijeme rada uredaja po jednom ciklusu mora biti manje od 1 minute
i mora postojati 3 minuta odmora izmedu dva uzastopna ciklusa.

2. Da biste sastavili odvojivo vratilo za motornu jedinicu, okrenite vratilo u
suprotnom smjeru od smjera kazaljke na satu sve dok ne zategnete. Prilikom
rastavljanja, samo okrenite u suprotnom smjeru od prethodno opisanog.

3. Ukljucite utika¢ Stapnog blendera u uti¢nicu.

4. Spustite Stapni blender u hranu. Pritisnite i drzite dugme za malu ili veliku brzinu
kako bi uredaj zapoceo sa radom.

5. Zaustavite rad Stapnog blendera pustanjem dugmeta za malu ili veliku brzinu.

RECEPT
Stavite hranu u posudu za mijeSanje (70 gr maltoze i 100 gr meda).

VRSTA TEZINA BRZINA |  Vrijeme obrade
HRANE

Maltoza | Maltoza: 70g.
Velika 5 sekundi

Med Med:100g brzina

Napomena: Postoji dugme za kontinuiranu brzinu, moZzete okrenuti u
smjeru kazaljke na satu da biste povecali brzinu, ili okrenuti u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu da biste smanjili brzinu. Dugme za brzinu je
u funkciji tek nakon Sto pritisnete dugme za nisku brzinu. Ukoliko pritisnete
dugme za visoku brzinu, dugme za kontinuiranu brzinu nece raditi.



Instrukcije za sjeckanje

1. Maksimalno vrijeme rada uredaja po jednom ciklusu mora biti manje od 30
sekundi i mora postojati 3 minuta odmora izmedu dva uzastopna ciklusa.

2. Stavite posudu za sjeckanje na Cistu, ravnu povrsinu.

3. Postavite sjecivo od nerdajuceg Gelika u posudu za sjeckanje, kao $to je
prikazano na slici ispod.

4. Stavite hranu u posudu za sjeckanje.

Napomena: izvadite kosti iz mesa, isjecite meso na male komade koje stavljate
u posudu. Maksimalna koli¢ina mesa ne smije prelaziti 200g.

5. Pri¢vrstite poklopac na posudu za sjeckanje, provjerite da li je zljeb poklopca
uravni sa unutra$njim dijelom posude, a zatim pritisnite poklopac koji ¢e se
tako zakljucati. Poklopac ¢e se podi¢i kada ga ne pritiskate; tada ga moZete
skloniti.

6. Stavite motornu jedinicu u otvor poklopca sjeckalice i pritisnite motornu
jedinicu kako bi se zakljucala. Motorna jedinica ¢e se podi¢i ukoliko je ne pritiskate
i tada je mozZete izvaditi.

7. Spustite Stapni blender u hranu. Pritisnite i drZite dugme za malu ili veliku brzinu
kako bi uredaj zapoceo sa radom.

8. Zaustavite rad uredaja pustanjem dugmeta za malu ili veliku brzinu na motornoj
jedinici.

9. Nakon zavrSetka sjeckanja, prvo iskljucite utika¢ uredaja iz uti¢nice, a
zatim izvadite motornu jedinicu iz poklopca sjeckalice okre¢u¢i je u smjeru
suprotnom od smjera kazaljke na satu.

10. Otvorite poklopac sjeckalice okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na satu
i izvadite nasjeckanu hranu.

Oprez:

-Kako biste smanjili rizik od povrede, nikada ne stavljajte sjecivo na bazu
ukoliko prethodno niste pravilno postavili posudu.

- Provjerite da li je poklopac sjeckalice zaklju¢an na svom mjestu prije nego $to
pocnete sa radom uredaja.

- Za vrijeme rada ili nakon sjeckanja, radi bezbjednosti, prvo morate rastaviti

motornu jedinicu sa poklopca sjeCiva, a zatim skinuti poklopac sjeciva. Nikada ne
uklanjajte poklopac sjeciva ukoliko prvo niste sklonili motornu jedinicu.




Instrukcije za muéenje bjelanaca

Maksimalno vrijeme rada uredaja po jednom ciklusu mora biti manje od 1
(jednog) minuta i mora postojati 3 minuta odmora izmedu dva uzastopna ciklusa.

1. Za sastavljanje mutilice za jaja sa jedinicom motora, okrenite mutilicu u smjeru
suprotnom od smjera kretanja kazaljke na satu sve dok se ne zategne. Za rastavljanje,
samo okrenite u suprotnom smjeru.

2. Ukljucite utikac $tapnog blendera u uti¢nicu.

3. Stavite jaja u posudu; ne vise od dva bjelanca.

4. Spustite Stapni blender u posudu sa hranom. Pritisnite i drzite dugme za malu ili
veliku brzinu kako bi uredaj zapoceo sa radom.

5. Zaustavite rad uredaja pustanjem dugmeta za malu ili veliku brzinu na motornoj
jedinici.

CISCENJE I ODRZAVANJE

1. Iskljucite uredaj iz uti¢nice i sklonite odvojivi Stap.

Napomena: Odvojivu osovinu mijesalice nemojte uranjati u vodu jer se
podmazivanje lezajeva moze isprati prekovremeno.

2. Operite Stap blendera pod teku¢éom vodom, bez upotrebe abrazivnih sredstava ili
deterdZenata. Nakon pranja, postavite odvojiv Stap uspravno kako bi iz njega
iscurela sva voda. Stap je periv u magini za pranje sudova.

3. Operite posudu, mutilicu i sje¢ivo u toploj i sapunjavoj vodi. Ne preporucuje
se pranje posude i mutilica u maSini za sudove, jer plasticne komponente
propadaju prilikom dugotrajnog pranja u sudomasini.

4. Obrisite motornu jedinicu vlaznom krpom. Nikada je ne potapajte u vodu radi
¢iS¢enja, jer moze doci do strujnog udara.

5. Osusite potpuno sve dijelove.

Oprez: Sjeciva su veoma ostra i zahtjevaju pazljivo rukovanje.

Brzo ¢iSéenje

Izmedu ciklusa rada, stavite Stapni blender u ¢asu koja je do pola napunjena vodom i
ukljucite uredaj da radi nekoliko sekundi.

Ekolosko odlaganje

Zastitimo zivotnu sredinu! Ne zaboravite da se
pridrzavate lokalnih propisa: odnesite elektriénu
opremu koja viSe ne radi odgovaraju¢em centru za
odlaganje otpada.
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PAYEH BJIEHOEP

KOPUCHWNYKO YTIATCTBO
MS - 6008

BHumaTternHo npoyuTajte ro ynatcTtBoTo npea
ynotpeba n yyBajTe ro 3a noHatamoluHa ynotpeba



BAKHU BE3BEJITHOCTHU TPEIMIOPAKHU

Ipen ynorpeda Ha eIEKTPUYHHOT ype, Tpeba 1a ce CleaaT CIIeMHUTE OCHOBHH
MEpKH Ha MPETHa3IHBOCT:

1. TIpounTajTe TH CUTE YIIaTCTBA.

2. Ocurypere ce JeKa HallOHOT Ha HAaIlOjyBambETO OJIr0OBapa Ha OHOj Ha €TUKETaTa Ha
MHKCEPOT.

3. Hemojre nma pakyBate CO padyeH/CTaHUIIA MHKCEp CO OINTETCH KaOen Win
MPUKIYYOK, [0 HEMPaBIIIHO (PYHKIIMOHUPAKE HA YPEIOT, WM aKo € Marall WiH €
omTeTeH Ha OWIO KOj HaunH. Bparete ro ypenor BO HajOJMMCKUOT OBIACTEH
CepBHUCEH IIEHTAp 33 WCIUTYBambe, MOMpPABKA WM EIEKTPUYHO WM MEXaHHUYKO
MPUJIATO/lyBabe.

4. Axo kabeoT 3a HaIojyBamke € OITETEH, TOj MOpa Jla Oue 3aMEeHeT O] CTpaHa Ha
MIPOM3BOAMTENIOT, OBJACTEH CEpBUCEpP WJIM KBAIM(HKYBaH TEXHHYap 3a Ja ce
n30erHe KakBa OHMIIO OMAcHOCT.

5. Cekorai HCKIIy4eTe T0o yperoT oj] LITEeKepOoT JIo/ieKa He € BO yrnoTpeda, mpexn 1a
JIOJIaBaTe WM OTCTPAHYBATE JICIOBU U MPEJ YUCTEHE;

6. He no3BosyBajTe kabemnoT aa BUCH O paboT Ha Maca HMJIH JKElKa MOBPIIUHA.

7. He moromyBajTe TO TOPHUOT Jied o OJEHIepOT BO BoJa OWJIIEjKM Toa MOXKE Ja
JIOBEJIC JI0 SJICKTPHYCH LIOK.

8. bin3ok HaA30p € HeONXO/IeH Kora BalllMOT ypell ce KOPUCTH BO ONM3MHA Ha Jela
WJIN U3HEMOIIITCHHU JIMIIA.

9. M30ernyBajTe JONHpP CO IBIDKCYKUTE JICTOBH.

10. Yysajre ru panere u mpuOOPOT MOJAJCKy Ol MEIIaiKaTa 3a BpeMme Ha paborara
3a Jla rO HAMAJIUTE PU3UKOT OJ1 JINYHA MOBPEa/Uii OIITETYBabe Ha OICHIEPOT.
[aTyna MoXe J1a ce KOPUCTH, HO CaMO KOTa Ype/IoT He padoTH.

11. Ypenor He MOXKe Jja ce€ KOPUCTH 3a CeUCHe Ha Mpa3 MM 3a Melllame Ha TBp/a U
CyBa CyIICTaHIa, BO CIPOTHBHO CEYUIIOTO MOXKE J]a CE 3ariIaBH.

12. 3a 1a ro HaMaKMTE PU3UKOT O[] MOBPEA, HUKOTAIl HE IIOCTAaBYBajTe TO CEYMIIOTO
Bp3 OCHOBa 0e3 MPETXOHO NPABUIIHO TIOCTABYBAbE HA CaJIOT.

13. VYBepere ce Jeka KalmakoT Ha ceKavyoT € 0e30eHO 3aKiydeH Ha CBOETO MECTO
npex 1a paboTUTE CO yPEIoT.

14. Ynorpebara Ha JOMOJHHUTENHA ONpeMa Koja He € MperopadaHa Of CTpaHa Ha
MPOU3BOAUTEIIOT MOXKAT Ja TIPESM3BUKAAT IOBPE/IH.

15. Hemojre na ro ynotpeOyBare ypeaoT HaJBOP O HETOBaTa HaMeHa.

16. Ienara tpeba qa OupaT HaAICIYBAHU 33 J]a CE OCHTYPETE JeKa HE Mrpaar co
YpEIoT.

17. OBoj ypen Moxe J1a TO KOPHUCTAT Jela MOCTapy Of 8 TOAWHH, MOCTAPH JIHIA U
WA CO HaMaleHd (U3MUYKH, CEH30PHH WM MEHTAIHH CIIOCOOHOCTH WIIH



HEJOCTaTOK Ha MCKYCTBO W 3HacHE, JOKOJKY C€ MOJ HaJa30p WIH UM ce JNaJeHU

MHCTPYKLMH 3a yrmoTpeba Ha ypemoT M T'M pa3dupaaT ONAacHOCTUTE BKIIYYCHH.

Jlenata He cMeaT Jja CH MTpaar co YpeuorT.

18. Ilpen oTcTpaHyBame Ha KallaKOT O TerylaTa, OTHYIITETE TO KOITIETO

HCKIIyYeTe TO yPeIoT, TOYEeKajTe CeunIaTa IeJIOCHO Ja 3arpar.

19. Cexkoram oTCTpaHyBajTE TH TIOCTABEHUTE CEUMIIa NP 1a CTaBamkhE COMPIKUHA BO
Terjara.

20. ITo cexoja ynmorpeba, BHUMaBajTe Aa ro HCKiIy4duTe ypenor. Ocurypere ce neka
MOTOPOT LIEJIOCHO HE PabOTH MPEs PAaCKIIOMYBabe.

21. MeTraJHUTE HOKEBH CE MHOTY OCTPH, 3aT0a BE MOJIMME BHUMATEITHO PAKyBajTE CO

HUB.

22. Cekorami JpKeTe o HOXKOT 3a TEJIO0TO, a He CEYMIIOTO KOora paKyBaTe CO HETO H IO

YHCTHTE.

23. TpmwxkeTe ce 32 MOXKHH ITOBPEIH JOKOJIKY YPEIOT Ce ynoTpeOyBa HEMPaBIIIHO.

24. 3a4yyBajTe I' OBHE MHCTPYKILIHH.



3ano3HajTe ro BammoT Os1eHep (MOroJeH e 3a Mellame Ha 3eJIeHYYK M OBOLLje)




3ano3HajTe ro BamuoT aoaatok-ceuko (Kopucrere 3a ceukame Meco M
npaBeme nacra of JykK)

T
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3ano3HajTe ru BaliuTe A0AATOLM-MEIIAJIKH (32 MelIambe 0eJIKH o1 jajua)

VYnorpebda Ha OeHaepoT

[pexn npBara ynotpeba, HcIncTeTe TO OJIICHIEPOT CIIOpeN IeN0T "0p30 YrncTeme .
Bpemero Ha pabora 6e3 onroBapyBame He cMee J1a HaMHUHE 15 ceKyHIH.
Baxxno: HoxxeBHTE ce MHOTY OCTPH, BHUMATEIIHO paKyBajTe. YBepeTe ce JeKa
padHaTa MelIanka e HCKIy4eHa Ol IITeKep 3a HallojyBame Npel Aa M MOHTHpATe
WITH OTCTPAHUTE JIOJATOLUTE.



HWHcTpyknmn 3a 0JeHaambe

1. MakcumaHOTO paboOTHO BpeMmeTpacke Tpeba qa Ouae moManky on | MHHYT U
Mopa Jia IMa BpeMe 3a OIMOp O 3 MUHYTH IIOMery JBa MOCJISJOBATEIIHNA LIUKIYCH.
2. 3a ja TM COCTaBHUTE OTCTPAHJIMBHOT LWJIMHIAP CO MOTOPHATa €AWHMIIA, CBPTETE
ro 00paTHO O] HACOKATa Ha CTPEJIKUTE Ha YaCOBHHUKOT J0/CKa HE 3aTerHere. 3a
PacKIIONyBarbe, CaMo IIPETBOPH BO HEIIOBOJIHA HACOKA.

3. [Ipuxityyere ro paunuoT GieHIEp BO IITEKEP 3a CTPYja.

4. TlocTaBere ro pa4HHOT OieHaep BO XpaHaTa. [IpuTHCHETE U 3aJp)KeTe TO KOIYETO
3a HYCKa Op3KHa WJIM rojieMa Op3uHa 3a Jja 3aroyHeTe co paboTa.

5. 3ampere ro GIEHAEPOT CO 0CI000ayBamkE Ha KOITYETO 3a HUCKA Op3nHA HIIH
royiemMa Op3uHa.

PELIENT
CraBete ja xpaHara Bo yamia 3a Mermame (70 rpama mantosa u 100 rpama men 3a
TIOJTHETbE).
TUIT HA
TEXVUHA BP3HA Bpewme na
XPAHA 00paboTKa
Manro3a Manro3sa: 70g
I'onema O CeKyHIH
Men Men:100g Gp3iHa

3abenemika: nMa Komde 3a Op3rHa 6e3 yeKop, MOKETe a CBPTHTE BO HACOKA Ha
CTPEJIKHTE Ha YACOBHUKOT 32 JIa ja 3rojieMuTe Op3uHaTa U J]a CBPTHTE CIPOTHBHO
0J1 CTpENKHUTE Ha YaCOBHUKOT 3a J1a ja Hamanute Op3uHata. Komuero 3a Op3una e
e(peKTUBHO CaMO OTKAKO Ke T0 MPUTUCHETE KOMYeTo 3a Mana Op3una. Bo ciydaj na
T0 IIPUTHCHETE KOIMYETO 3a roneMa Op3uHa, KOmyeTo 3a Op3uHa e HeeduKacHo.



HWHcTpyknmm 3a ceukame

1. MakcumanHoTo paboreme Tpeba na oune momanky on 30 cekyHIu U Mopa jaa
“Ma BpeMe 3a OAMOP 0[] 3 MUHYTH IoMery JBa MOCIeA0BaTEeIHH IUKITYCH.

2. ITocTaBere 10 caJ0T 3a CCUKAE HA YACTA U paMHA ITOBPIIIHHA.

3. IlocTaBeTe T HOXKEBUTE BO CAJIOT 32 CEYCHE KAKO IITO € MPUKAXKAHO HA CIIHKA.

4. CraBere ja XpaHaTa BO CaJlOT 32 CEYKAIbE.

3abenemka: OTCTpaHETe TH KOCKHUTE Ol MECO, HCeUeTe Ha MalH Mapuhiba, a IMoToa
CTaBeTe 0 MECOTO BO CaI0T. MaKCMMAaHOTO KOJIMYECTBO MECO HE CMee Jla HaIMUHE
200 rp.

5. [IpunBpcTeTe o KarmakoT Bp3 CaJloT 3a CeUeHke, IIPOBEPeTe Nai Ta0HATHHATA Ha
BHATPCIIHHUOT SHJI Ha CAJ0T CE COBIMAra co *kJeO0T Ha KalakoT, I0T0A CITYIITETE TO U
NPUTHCHETE IO KamakoT M Ke ce 3amiaBd. KamakoT ke ce MoAurHe Kora He ro
TIPUTHUCKATE; TOTAIll MOXETE Aa IO OTCTPAHUTE.

6. BMeTHeTe ja MOTOpHATa SIMHUIA BO OTBOPOT Ha KAIAKOT HAa CEKAYOT, IPUTHCHETE
ja MOTopHaTa eIWHHIA 3a 3aKiIydyBame. KamakoT ke ce MmogurHe Kora He To
MIPUTHUCKATE; TOTAIll MOXKETE Ja IO OTCTPAHUTE.

7. IlocraBete To payHHUOT OJCHICP BO XpaHaTa. [IpUTHCHETE U 3aApIKeTe O KOITYETO
3a HUCKa Op3MHAa WK rojieMa Op3rHa 3a Jia 3armoyHeTe co pabora.

8. 3ampeTte ro ypemor co ocrmobomyBamke Ha KOMUETO 32 HUCKA Op3WHA WM royieMa
Op3uHa.

9. Ilo 3aBpmryBame Ha CEUKAmETO, NMPBO HUCKIyYETe TO O IITEKEPOT 3a CTpyja, a
IMOTOA W3BaJIETE ja MOTOpHATA EIMHHIA OF CEKa4oT CO BPTEHE CIPOTHBHO Of
CTPEJIKUTE HA YAaCOBHUKOT.

10. OTBOpeTE TO KamakoT Ha OJICH/Iep CBPTYBAjKU rO CIIPOTUBHO O CTPEIIKUATE HA
YaCOBHMKOT U OTCTPAHETE ja Cel[KaHaTa XpaHa.

Braumanue:

- 3a 1a TO HAMAJWTE PH3HMKOT O] MOBpENa, HUKOTAll HE CTaBajTe IO CEYWIOTO Ha
ocHOBaTa 0e3 MPBO CTAaBakE HA CaJ0T MIPABHUIIHO.

- VBepere ce Jicka KalmakoT Ha CeKavyoT € 0e30eIHO 3aKIIyYeH Ha CBOETO MECTO Mpes
Jla 3aM04HE J1a paboTH yperoT.

- 3a BpeMe Ha pabOTEHETO WK TI0 CENKAKETO, 3apaan 0e30eTHOCT, pBo Tpeda 1a ja
OTCTpaHeTe MOTOpHAaTa €IMHHIA O KallakOT Ha CEeKayoT, a I10TOa OTCTPaHeTe Io
cekayoT. Hukoram HemojTe Ja ro M3BaJuTe KalakoT Ha CEKayoT CO MOTOpHAra
eIMHHIA Ha MECTO.
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YnarcTBo 3a MaTeme 0eJIKH 0] jajua

MakcuMaHOTO pabOTHO BpeMeTpacikhe He MOXe Jia Ouie mojonro o 1 MuHyTa U
MOpa Jla ©UMa BpeMe 3a OIMOP Ol 3 MUHYTH MOMery JIBa MOCIIEI0BATETHH [IUKITYCH.
1. 3a na ru cocTaBUTE MEIIAJKUTE 3a OSIIKM O jajila CO MOTOpHATA eINHUIIA,
CBpTETE ja IINaTyjaara CIPOTUBHO OJ CTPEIKUTE HA YACOBHHUKOT JI0/IeKa He Ce
3aTerHe. 3a packJomyBarme, CaMO CBPTETE ja BO CIPOTHBHATA HACOKA.

2. IIpuxirygeTe 1o pagHUOT OJCHIIEP BO MITEKEPOT 3a CTPyja.

3. CraBere ro 0eHOT jajiie BO CaJ0T; HE MOBEKE OJT JIBE jajIa.

4. CraBeTe TO MHKCEPOT BO XpaHara. [I[pUTHCHETE M 3aJPKETe IO KOIMYETO 3a HHUCKa
Op3MHAa WIX KOITIEeTOo cO royieMa Op3rHa 3a Jja 3armouHe padoTara.

5. 3acraneTe 10 OIICHIEPOT CO OCI000YBalbEe HA KOMYETO 3a HUCKA Op3UHA HIIH
royieMa Op3ruHa Ha MOTOPHATA CIUHHMIIA.

YUCTEBE U OJIP)KYBAILE

1. Uckmydere ro ypeaoT 1 OTCTPAHETE I'O TEJOTO.

3abenemika: Hemojre na ro moronysare OTCTPaHIMBOTO TEJIO Ha OJEHIEPOT BO BOjA
Ouzejk MOAMAaYKyBambETO Ha JICKHIITATa MOXKE J1a CE U3MHUE.

2. VI3MujTe 1o OTCTPAHIMBOTO TEJIO Ha OJCHICPOT MO/ MPOTOYHA BOja, Oe3 ymorpeda
Ha a0pasuMBHM CpeJCTBa 3a 4YHCTeHe Win JerepreHTd. [lo uucrewmero Ha
LMJIMHAPUYHUOT OTCTPAHIIUB JIell, CTABETE IO MCIPABEHO TaKa IITO CEKoja BOAa IITO
MOXKe Jla Bie3e J1a Moxe J1a ce ucuenu. OBaa KOMIIOHEHTa MOXe 0e30e/1HO 1a ce Mue
BO MalllMHa 32 MUEHHE CaJIOBH.

3. U3mujTe ru Teriara, caoT, ryMaTa U CeYMJIoTO BO TOILIA camyHecTa Boja. Caior
U TyMa He ce IperopadyBaaT Ja ceé CTaBaT BO MAlllMHA 332 MHUEH-E CaJ0BH, OUIEjKH
IUTACTUYHATa KOMIIOHEHTa Ce BJIOIIYBa CO TPOJOJDKEHa YHoTpeba Ha YUCTeHEe Ha
MalllHaTa 38 MUEHE Ca/I0BH.

4. V36puiiiete ja MOTOpHATA eIUHKIA CO BIaKHa Kpra. Hukoramn He ja moTomysajte
BO BOJIa 33 YHUCTEHE, OMIEjKN MOXKeE J1a J10j/1e JI0 €IEKTPHYEH IIOK.

5. TemenHo ucymere.

Buumanne: HoxxeBuTe ce MHOTY OCTPH, BHUMATEIIHO PaKyBajTe CO HUB.

bp30o uncreme

IMTomery 3anmaum, craBete ro OJIEHAEPOT BO Caj 10 MOJIA TIOJIH CO BOAA U BKIy4eTe Io
HEKOJIKY CEKYHJIH.

Exomnomko OTCTPaHyBaIbh€

Bue wMoxere Jga TOMOrHeTe BO 3alliTHTara Ha

KMBOTHATA cpeauHa!

Be MonuMe 3amoMHeTe Ja I'M MOYUTYBAaTe JIOKAJTHUTE

peryiaaTuBy: Npenajere TH ypeAuTe WTo He paborar
] BO COOJIBETEH IIEHTAp 3a OTCTPaHyBabe Ha OTIA/IOT.
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BLENDER NE FORME SHKOPI

UDHEZIM PER PERDORIM
MS - 6008

Lexoni kété udhézim me kujdes para pérdorimit dhe ruane pér
pérdorim té mévonshém



UDHEZIME TE RENDESISHME TE SIGURISE

Para pérdorimit té késaj pajisje elektriket duhet gjithmoné té pérmbushen
parakushtet themelore, duke pérfshiré si né vazhdim:

1. Lexoni té gjitha udhézimet.

2. Para pérdorimit kontrolloni nése tensioni né prizén e murit i pérgjigjet tensionit té
pajisjes gé mund té gjendet né tabelén e shénimit né fund té pajisjes. Mos e pérdorni
pajisjen me kabllo té démtuar ose nése pajisja ka ndaluar sé punuari ose nése éshté
démtuar né cfarédo ményre.

3. Mos e pérdorni kété pajisje me kabllo té démtuar pér furnizim ose nése pajisja ka
ndaluar sé punuari ose nése éshté démtuar né cfarédo ményre. Kthene pajisjen né
servisin mé té aférm té autorizuar pér kontroll, riparim ose pér ndérrim.

4. Nése kablli per furnizim éshté i démtuar, duhet ta ndérrojé prodhuesi ose serviseri
i autorizuarose tekniku i kualifikuar pér té parandaluar cdo rrezik.

5. Gjithmoné shkygni aparatin nga priza nése nuk jeni duke e pérdorur, para se té
higni ose té vendosni pjesét dhe para pastrimit.

6. Béni kujdes gé kablli pér furnizim té mos varet nga skaji i tavolinés ose nga
sipérfagja e punés.

7. Mos e futni pjesén e epérme té blenderit né ujé sepse kjo mund té shkaktojé shok
elektrik.

8. Nevojitet kontroll i rrepté nése pajisja pérdoret né aférsi té fémijéve ose personave
me aftési té kufizuara.

9. Shmangni kontaktin me pjesét e l1évizshme té pajisjes.

10. Gjaté blendimit mbani duart jashté pajisjes pér té parandaluar rrezikun nga
Iéndimet serioze té personave ose démtimin e pajisjes. Mund té pastroni gédhendésin
vetém kur blenderi nuk éshté duke punuar.

11. Pajisja nuk mund té pérdoret pér thyerjen e akullit dhe pér blendimin e ushgimit
té forté dhe té thaté, sepse késhtu mund té démtohet prerési.

12. Pér té parandaluar rrezikun nga Iéndimet, asnjéheré mos e lini prerésin né bazé
pa vendosjen paraprake té enés né vendin e pérshtatshém.

13. Kontrolloni para punés sé pajisjes nése kapaku i grirésit éshté i mbyllur pér
siguri né vendin e vet.

14. Pérdorimi i shtojcave té cilat nuk i rekomandon prodhuesi mund té shkaktojé
léndimin e personave.

15. K&té pajisje mos e pérdorni pér géllime té cilat nuk jané té destinuara.

16. Fémijét nuk guxojné té luajné me pajisjen.

17. Kété pajisjes mund ta pérdorin fémijét e moshés prej 8 vjet e mé té moshuar dhe
personat me aftési t€ zvogéluara fizike, senzore ose mendore ose me mungesé té
pérvojés dhe njohurive nése iu éshté dhéné instruksion ose mbikéqyrje lidhur me
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pérdorimin e aparatit né ményré té sigurté dhe nése kuptojné rreziget potenciale.

18. Para largimit té kapakut nga ena, lironi butonin dhe shkyqni aparatin, pastaj

pritni deri sa thikét t& ndalojné térésisht.

19. Gjithmoné higeni prerésin para se té derdhni pérmbajtjen nga ena.

20. Shkygeni aparatin pas cdo pérdorimi. Kontrolloni nése motori ka ndaluar sé
punuari térésisht para se té filloni té shpérndani pejsét e pajisjes.

21. Prerésit metalik jané shumé té mprehté, prandaj duhet ti pérdorni me shumé

kujdes.

22. Asnjéheré mos e mbani pjesén e mprehté té prerésit, por mbani boshtin e prerésit

gjaté pastrimit dhe pérdorimit.

23. Nése pajisja nuk pérdoret me kujdes, mund té shkaktohen Iéndime.

24. Ruane kété udhézim pér pérdorim té métejmé.

NJIHUNI ME BLENDERIN TUAJ (i pérshtatshém pér blendimin e frutave

dhe perimeve)




Njihuni me shtojcat e prerésit (pérdorni pér prerjen e mishit dhe pérgatitjen e

lyerjes nga hudhra)

B
=



Njihuni me shtojcén- tundéset (pér tundjen e té bardhéve té vezéve)

Pérdorimi i blenderit

Para ¢do pérdorimi, pastroni blenderin sipas seksionit ,,pastrimi i shpejté*. Koha e
punés sé pajisjes nuk duhet té jeté mé e gjaté se 15 sekonda.

E réndésishme: Prerésit jané shumé té mprehté, duhet ti pérdorni me kujdes. Kini
kujdes gé blenderi né formé shkopi té jeté i shkyqur nga priza para se té filloni té

bashkoni ose té higni pjesét.



Udhézimet pér blendim

1. Koha maksimale e punés sé pajisjes pér njé cikél duhet té jeté mé e vogél se
1 minuté dhe duhet té béhen 3 minuta pushim né mes té dy cikleve té
njépasnjéshme.

2. Pér té bashkuar boshtin e ndashém pér njésiné motorike, ktheni boshtin né anén e
kundért té akrepave té orés deri sa té shtréngohet. Gjaté ndarjes, vetém silleni né
anén e kundért nga ajo e pérshkruar mé paré.

3. Futni kabllin e blenderit né formé shkopi né prizé.

4. Vendosni blenderin shkop né ushgim. Shtypni dhe mbani butoin pér shpejtési té
vogeél ose t& madhe né ményré gé pajisja té fillojé sé punuari.

5. Ndaloni punén e blenderit shkop duke liruar butonin pér shpejtési té vogél ose té
madhe.

RECETA

Vendoseni ushgimin né enén pér pérzierje (70 gram maltozé dhe 100 gram
mjalté)

LLOJI PESHA SHPEJTESIA  Kohae
USHQIMIT pérpunimit

Maltozé Maltozé: 70g. o
Mijalté Mijalts:100g Shpejtésia 5 sekonda
e madhe

Vérejtje: Ekziston butoni pér shpejtési té vazhdueshme, mund ta sillni né
drejtim té akrepave té orés pér té rritur shpejtésiné, ose ta sillni né drejtim té
kundért té akrepave té orés pér té zvogéluar shpejtésiné. Butoni pér shpejtési
éshté né funksion pasi gé té shtypni butonin pér shpejtési té ulét. Nése e
shtypni butonin pér shpejtési té larté, butoni pér shpejtési té vazhdueshme
nuk do té punojé.

Instruksionet pér prerje

1. Koha maksimale e punés sé pajisjes pér njé cikél duhet té jeté mé e vogél se
30 sekonda dhe duhet té béhen 3 minuta pushim né mes té dy cikleve té
njépasnjéshme.

2. Vendosni enén pér prerje né siéprfage té pastér, té rrafshét.



3. Vendosni prerésin nga celiku i pandryshkur né enén pér prerje, sic éshté treguar né
foton.

4. Vendosni ushgimin né enén pér prerje.

Veérejtje: higni eshtrat nga mishi, preni mishin né copa té vogla té cilat i vendosni né
ené. Sasia maksimale e mishit nuk duhet té tejkalojé 200g.

5. Pérforconi kapakun né enén pér prerje, kontrolloni nése skaji i kapakut éshté né
sipérfage té barabarté me pjesén e brendshme té enés, pastaj shtypni kapakun i cili
do t& mbyllet né kété ményré. Kapaku do té ngritet kur nuk e shtypni miré; atéheré
mund ta higni.

6. Vendosni njésiné motorike né hapjen e kapakut té grirésit dhe shtypni njésiné
motorike pér ta mbyllur. Njésia motorike do té ngritet nése nuk e shtypni dhe késhtu
mund ta nxirrni jashté.

7. Vendosni blenderin né ushqgim. Shtypni dhe mbani butonin pér shpejtési t¢ madhe
dhe té vogél né ményré gé pajisja té fillojé punén.

8. Ndaloni punén e pajisjes duke I&shuar butonin pér shpejtési té madhe ose té vogél
né njésiné motorike.

9. Pas pérfundimit t& grirjes, sé pari higni pajisjen nga priza pastaj higni njésiné
motorike nga kapaku i grirésit duke e rrotulluar né drejtim té kundért nga akrepat e
orés.

10. Hapni kapakun e helikopterit duke e kthyer né drejtim té akrepave té orés dhe
higni ushgimin e copétuar.

Kujdes:

-Né ményré gé té zvogéloni rrezikun nga Iéndimet, asnjéheré mos e lini prerésin né
bazé nése mé paré nuk e keni vendosur enén né ményré té rregullt.

- Kontrolloni nése kapaku i grirésit éshté i mbyllur né vendin e vet para se té filloni
té punoni me pajisjen.

- Gjaté punés ose pas grirjes, pér shkak té sigurisé, sé pari duhet té ndani njésiné
motorike nga kapaku i prerésit, pastaj t& higni kapakun e prerésit. Asnjéheré mos e
largoni kapakun e prerésit dhe pastaj té higni kapakun e prerésit. Asnjéheré mos e
largoni kapakun e prerésit nése sé pari nuk e keni hequr njésiné motorike.




Instruksionet pér tundjen e té bardhéve té vezéve

Koha maksimale e punés sé pajisjes pér njé cikél duhet té jeté mé e vogél se 1 (njé)
minuté dhe duhet té béhen 3 minuta pushim né mes té dy cikleve té njépasnjéshme.
1. Pér bashkimin e tundéseve té vezéve me njésiné motorike, drejtoni tundésn né
drejtim té kundért nga drejtimi i lévizjes sé akrepave té orés deri sa té shtréngohet.
Pér ndarje vetém silleni né drejtim té kundért.

2. Vendosni kabllin e blenderit né prizé.

3. Vendosni vezét né ené; jo mé shumé se dy té bardhé té vezés.

4. Futni blenderin né enén me ushgim. Shtypni dhe mbani butonin pér shpejtési té
vogél dhe té madhe qé pajisja té fillojé sé punuari.

5. Ndaloni punéne pajisjes duke léshuar butonin pér shpejtési té vogél dhe té€ madhe
né njésiné motorike.

PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA

1. Shkyqeni pajisjen nga priza dhe largoni shkopin e ndashém.

Vérejtje: Mos e futni né ujé pjesén e ndashme té blenderit, qé té mos higet pjesa e lyer
nga Kushinetat.

2. Lani shkopin e blenderit nén ujé té rrjedhshém, pa pérdorimin e mjeteve abrazive
ose detergjenteve. Pas larjes, vendoseni shkopin e ndashém né ményré horizontale
né ményré gé nga ai té rrjedhé i téré uji. Shkopi mund té lahet né enélarése.

3. Lani enén, tundésen dhe prerésin né ujé té ngrohté me sapun. Nuk rekomandohet
larja e enés dhe tundéseve né enélarése sepse komponentat plastike shkatérrohen
gjaté larjes afatgjate né enélarése.

4. Fshini njésiné motorike me lecké té lagur. Asnjéheré mos e futni né ujé pér ta
pastruar, sepse mund té vijé deri te goditja elektrike.

5. Thani té gjitha pjesét térésisht.

Kujdes: Prerésit jané shumé té mprehté dhe kérkojné pérdorim té kujdesshém.

Pastrimi i shpejté

Né mes té ciklit té punés, vendosni blenderin né formé shkopi né goté pérgjysmé té
mbushur me ujé dhe kyqgni pajisjen gé té punojé pér disa sekonda.

Deponimi ekologjik

Té ruajmé ambientin jetésor! Mos harroni gé t’iu
pérmbaheni rregullave lokale: dérgoni pajisjen
elektrike gé nuk punon né gendrén pér deponimin e
mbeturinave.
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